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Srimathe Ramanujaya Namaha 
Publisher's Note 


Palahalli Narayana lyengar Charities 
A Registered Charitable Trust 


r 
A i analyengat, 
known as Palahalli Naray Kos 
, ana lyengar, popularly nas F cher 
MEE 144. Commencing his viciis SC jan 

he held various positions and retired as District Education Off 


ary of Ubhaya 
Narayana lyengar was an active member and the gx spe 1.18 
Velo Pravartana Sabha of Bangalore for many ಹ kim a 
active tenure that the present building of the Sabha i ec ene 
actively involved with the conducting of E 2 080 
Melkote, every year. Apart from the various committe 


: ocial, 
i h many 5 
with professionally, he was also actively connected wit 
cultural and educational organizations. 


a erson 
A man of virtue and by nature very helpful, Narayana ೬.೩1% 
of broad vision. There were in his house always, many are of learning. 
collegiate studies or catching up with the du eee Dl 
These folks came from the interior parts where such p da resonable 
existent. Many a young men and women, who could not i tails of their 
Place to live and learn, came to his house. The small ನ MRS 
background, status, religion, etc. did not matter to him. ae his wife, 
always ready to host and accommodate them. His family - ral daily basic 
along with the daughters in law, took care of these students Hae 
necessities. These young people became a part of the family and we 


d 
f at he always ha 
care of accordingly. Being a good teacher, he made sure that he alway 
time to teach them or clar 


ify their doubts in any subject, Many of these en 
people Performed their marriage in the house, Many elders in the wa sing 
considered having the marriage performed at the house itself was a bles 
to the young couple. 
One such uncl 
been nearer t 
Iyengar to bui 
this good trad 
of a Charitab f 
year1996. The main aim of the Trust is to help the needy in the bela? 
education, by extending financial aid. It has targeted the young children uibs 
undergo the basic rimary, Middle and High School level. 
The Scholarship h red that it takes care of the educational 
expenses of thes academic year. Apart from identified 
applications routed through institutions 
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. ays 
e who had stayed and studied in this house and has alway 
0 our family, 


inspired the grandchildren of Sri. Narayana 
Id an Organization that would in its own small way, op 
ition of Sri Narayana Iyengar. This gave birth to the Ure 
le Trust called Palahalli Narayana lyengar Charities in t 


like Sri Mandyam Srivaishnava Sabha are entertained by the Trust. 


Realizing the need to educate the public about the rich heritage of our 
various religions and their relevance as of today, the Trust has embarked 
upon publishing works on these. The first publication brought out was an 
English translation of “Tirupallandu” by Shri.M.A.N.Prasad, in an easy to 
follow format. The good response we received for this publication encouraged 
usto come out with our second publication, again a translation of "Tiruppavai" 
by Shri.M.A.N.Prasad, in a similar format. Prof. N. S. lyengar and Sri 
Ramanuja Mission of Mumbai were associated with us in bringing out these 
publications. We are very grateful to them for their support. Both these 
publications have been very well received by the readers, requiring reprinting 
of them. 

“Gadyatrayam” is our third publication. It follows the simple and easy to 
understand format of our earlier publications. We do trust that our discerning 
readers will find it as interesting, informative and useful as our earlier 
publications. 

We are fortunate indeed to have the blessing of our Acharya, Shri. U.Ve. 
M.A.Lakshmithathachar Swami of Melkote, either in the form of releasing 
the book or writing a foreword for it. He has spared a lot of his time and given 
his valuable guidance in bringing out this work and has been kind enough 
to write a foreword for it. We are grateful to him for this kind gesture. 
We have also entered into a new area of activity. With this publication, we 
are also bringing out a CD on Gadyatrayam, which will help the reader / 
listener to learn reciting Gadyatrayam. Shri.M.A.Lakshmithathachar Swami 
along with Kum. Manasi Prasad have recited Gadyatrayam in this CD, which 
is brought out by us in association with Vara Enterprises of Bangalore. We 
are grateful to both of them and Shri. R. Rangarajan of Vara Enterprises for 
supporting us in this noble cause of reaching this sacred work to a wide 
segment of readers / listeners. 

We are thankful to the readers who have bought our earlier publications. 
Many readers have sent donations or bought copies for distribution among 
their friends & folks. Many have communicated their appreciation of the 
works and their purpose. We are grateful toall ofthem for their encouragement 
and support. 

We plan to bring out more and more of similar publications. The sales 
proceeds of these will go to support education of deserving children. This is 
very long and arduous task in which we need your support. We would 
request organizations and individuals to continue their encouragement, 
guidance and support to all our endeavours. 

God Bless. 

Palahalli Narayana lyengar Charities 


The Author's Note 


; ilosophy was an 

hagavad Ramanuja, the propounder of MA MAT ಗ of 
i dem dvocate of bhakti márga and sharanagati. bd dyam, contains the 
Si pies Gadyam, Sriranga Gadyam and Vaikunta meas though compact 
essence of Sri Ramanuja’s teachings. These three prose ae of the author. pam 
in size, are full of high import, reflecting the deep p Yamunacharya. It ran : 
schidlars opine that they resemble the "Stotraratna" o Tattvatraya, Namatrayd; 
nigh among the other “trayas” like Rahasyatraya, pe 

armatraya, Vedatraya, etc. is said that the 

೪... elucidates the meaning of ಜ್‌ ಗ 20721/2 d 
prose Sharanagati Gadya is the conversation ಗಿ Be author seeks 
Lord Sriranganatha, while in the second prose Ao ae Gadya, he outlines 
refuge at the feet of the Lord and in the third prose Vai "lete surrender tot 
to other devotees how they should go about to attain comp 
Lord. 


: lan is seated next 
Itis said that during Panguni Uttaram, the Lord ಮ ಚಚ Seeing the is 
to goddess Ranganayaki in the kalyana mantapam at cet so thrilled that 4 
sight of the divine couple together Ramanujacharya 8 The other tW 
poured out his heart which took the form of Sharanagat! ; 
Gadyas followed. ach year on Pangun 
It has been a tradition at Srirangam to recite Gadyatrayam e anujacharya on 
Uttaram. At Melukote, Lord Tirunarayana was installed WA ie the Lord. 
Makara Punarvasu and he recited Gadyatrayam on that lett am on Makara 
This tradition has continued in Melukote to recite ಅ a nanindurinl 
Punarvasu each year. Itis also recited every day after nityanusan 
the month of Marhali, at this temple. 


em have 
| have referred to many scholarly works on the epic Ml t jo 
enriched my understanding of the subject. Dr.V.V. Ramanujam 5 d Dr.N Su 
Periyavaccan Pillai's Commentary on Gadyatrayam an thankful to 
Anantharangacharya's Kannada translation were very helpful. ! am he subject. 
all these authors for their guidance and help in my understanding t ; U.Ve. 
! am indeed Very fortunate to have our acharya, WA nd be 
M.A.Lakshmithathachar Swami of Melkote, bless all my oun aient this 
associated with it in some form or the other. His guidance in bringing rite a 
book has been all encompassing. He has also been kind enough to w 
foreword for it. | am extremely grateful to him for this kind gesture: arayana 
Like my earlier work, this book has also been published by Palahalli Naray 
lyengar Charities, Bangalore., e 
The good response received b i icati na great soU 

Y my earlier publications has been ag 

of encouragement. lamg 


| ntal 
rateful to all the people who have been instrume 
in bringing out this work. 
December 2006 


M.A.N.Prasad 
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Srimathe Ramanujaya Namaha 
Foreword 


“AAA i 
೨ ೯೭1 
xq: yfer 


TS ‘Muni’, ೩5 
m : charyas are designated as 131208 
In the Srivaishnava radon ೬. Parankusha apos were the 
Mey Were great d ni and Manvala Mahamun adhi state. At that 
ಟ್ಟ Pius 3 yogic trance in Mies of the Supreme 
Son. A Mayas who h con have direct MEE bliss. As this 
state of divine ecstasy, t Vd Whičhwould resultim n i eh 
Lord, with his Soure P outflow in the form o ಗ! the God- 
ss Hee E to imagine at least Oris such poetry IS 
La ics d WA at their Samadhi state. 
experience these sa 
‘Gadyatrayam’, 


WA he 
ition of t 
ks for the Expos danta 
; d 9 great wor | Dipa, Ve 
ರ 
anis : itva gra T 
Sara, SP three Gadyams and Nitya g 


ition of the 
: alfor the exposi logy 
raha serves as a manu he methodo 
ಜರಾ ಬೂ the highest 
a i icp | ae M the Upanishads, but AA philosophy of 
pho n in the Upanishads in a nutshell. 


ther 
ja on the o 

Vishistadvaita is not a philosophy advocated by Kamandi 
hand, itis th 


are 
. AN. asa. Vedas a 
105 on the Brahmasutras written by Badarayana Vya 

the texts revealed to great sa 

the knowledge in the Vedas i 
Order in that 


MIN tudy 
yasa along with his student Jaimini could s 
all the Vedi 


E Aree t 
© philosophy of the Upanishads in a brillian 
Way based ೦೧ the Brahma Sutras, 


P ; ; he 
4 is an Outstanding commentary on t 
Which again gives theo 


Position of the Upanishadic philosophy 
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These five great works of Ramanuja help us to intellectually grasp the 
Upanisadic philosophy in all its details. They also give guidelines to us to 
lead a spiritual life. Once we know and experience the supreme Lord with 
all his innumerable qualities there is no other alternative than to surrender 
ourselves to God. This is a natural consequence which nobody, who 
experiences the Divine Lord, can avoid. 


The three Gadyas viz. Sharanagati Gadyam, Sriranga Gadyam, and Vaikuntha 
Gadyam are the spontaneous outflow of Ramanuja's heart in the form of a 
mellifluous composition, when Ramanuja had a real encounter with Lord 
Sriranganatha and the dialogue that followed between Srimannarayana 
along with his spouse Lakshmi and Ramanuja. The first two Gadyams bring 
out clearly the natural behavior of a Bhakta or a devotee, who surrenders 
himself unto God after having an awe-inspiring experience of the Supreme 
Lord. That is why it is said that, the Gadyatrayam is the exposition of 
Sharanagrati Mantra viz. Dvayam. Srivaikunta Gadyam is the - description 
of 'Vaikunta', the celestial abode of the Lord, as experienced by Ramanuja 
in his God-intoxicated mood. 


Let us recite these Gadyas daily and try to geta glimpse of Ramanuja's divine 
experience, at the least. No doubt the daily recitation of these Gadyas will 
help us to slowly ascend the steps of divine experience of Ramanuja. 


| am very much impressed by the Kainkaryam, which is being rendered by 
Sri. M.A.N. Prasad to the Srivaishnava community by bringing such beautiful 
publications. The present publication is not an ordinary one. It requires a 
thorough knowledge of Visistadvaita philosophy and the Rahasya granthas. 
Though it appears to be a great venture on the part of Sri Prasad to undertake 
the exposition of the great work Gadyatraym, | am sure, he has successfully 
accomplished it. This is possible, only because, the philosophy of 
'Visistadvaita' and its practical religion, 'Srivaishnavism' is built into his 
genes. | wish him all success in his future philosophic expeditions. 


| feel honoured to write this forward as it gave me a great opportunity to 

ruminate the experience of the great Acharya and enjoy at least an iota of the 

unlimited bliss, experienced and enjoyed by Ramanuja in the divine 

presence of Srimannarayana and Goddess Lakshmi. Small short-comings in 

such great ventures are quite common and the reader should appreciate the 

great efforts that have gone in, in preparing such a good work to help the 
seckers of knowledge and devotees. 

Prof. M.A. Lakshmithathachar 

President, Samskrti Foundation 

Mysore. Ph: 9880156839 

Email: malakshmithathachar@yahoo.co.in 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Sri Ramanujacharya 


Sharanagathi Gadyam 
Sri Ramanujacharya's Gadytrayam 


sm magmaga fart era 


Original text and transliteration 


sfr uani 77 vera werd 


The first part of Sri Ramanujacharya's Gadyatrayam 
Sharanagathi Gadyam 


yO nityamachyuta padAmbujayugma rukma- 
vyAmOhitastaditarANi tRuNAya mEnE | 
asmadgurOrBagavatOsya dayaikasiMdhOH 
rAmAnujasya charaNau sharaNaM prapadyE | | 


ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ರಾಮಾಸುಜ ವಿರಚಿತ ಗದ್ಯತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ine] 


ಶರಣಾದತಿ ರದ್ಯಮ್‌ 


ಯೋ ಸಿತ್ಯಮಚ್ಛುತ ಪದಾಂಬುಜ ಯುದ್ಯರುಶ್ಶ- 
ವ್ಯಾಮೋಹತಸ್ತದಿತರಾಣಿ ತೃಣಾಯಮೇಸೇ | 

ಅಸ್ಕದ್ಧುರೊರ್ಬರವತೋರಿಸ್ಯ BOR Shoes 
ರಾಮಾನುಜಸ್ಯ ಚರಣೌ ಶರಣಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ 


Gadyatrayam 


Sharanagathi Gadyam 
Word by word meaning icd 


YaH Wie nityam everyday or always acchyuta the Lord who has ng 
short comings padAmbuja the lotus feet yugma the pair (of lotus feet) 
rukma gold vyAmOhitaH enamoured or greatly in love with taditarANI 
other things excepting that tRuNAya like a blade of grass mEnE having 
felt or considered asmat our gurOH guru or preceptor BagavataH having 
God like grace asya our dayaika siMdhOH ocean of kindness or 
compassion rAmAnujasya charaNau the feet of Ramanuja sharaNaM 
prapadyE | surrender to and seck refuge, 


Translation 

| seek refuge at the feet of our guru Ramanuja, 

Who has divine grace and is an ocean of kindness | 

Who, enamoured by the gold called the lotus feet of the Lord 
Considered all other things worthless as a straw | | 


Explanation 

Salutations to Ramanuja. 

This is a poem offering salutations to Sri Ramanuja. It savenhat Sti domani 
in his great love for the lotus feet of the lord, 00186 20208 greatest 
wealth and all other things in comparison to it worthless like a straw. | seck 


refuge at the feet of Sri Ramanuja, our guru, who has dms omen 
ocean of kindness and compassion. B 


Original text and transliteration 


vaMdE vEdAMtakarpUra chAmlkarakaraN Dakam 
rAmAnujAryam AryANAM chUDAmaNimah, : à 
arnisham 
ವಂದೇ ಮ್‌ | | 
ವೆದಾಂತ ಕರ್ಪೂರ ಚಾಮೀಕರ ಕರಣ 
ರಾಮಾಸುಜಾರ್ಯಮಾರ್ಯಾಣಾ ಚೂ si | 
೦ ಡಾಮಣಿಮಹರ್ನಿಕಮ್‌ 
೯ [| 


Gadyatrayam 


Sharanagathi Gadyam 


Word by word meaning 


vaMdE | pray vEdAMta karpUra camphor called Vedanta chAmlkara gold 
karaNDakam casket rAmAnujAryam | Ramanujachaarya AryANAM 
among eminent men chUDAmaNiM crown jewel aharnisham day and 


night, incessantly. 

Translation 

| pray incessantly to Ramanujacharya, crown jewel among men | 
who, like a gold casket, protected the camphor called Vedanta | | 
Explanation 

Salutations to Ramanuja 


This again is a stanza offering salutations to Sri Ramanuja. It says that | pray 
incessantly to that crown jewel among noble men, called Sri Ramanuja, who 
has protected Vedanta like a gold casket would protect precious camphor. 


Original text and transliteration 


MATAR NAAT EUR fara arf 

where RATATAT earn 7೪೫೧7೧೫೯೬೫ 1774 ೧/4 
TAA ತಿಣಾಗ೫೫7ರಳ ATA: 77೫೫೫ WU | 
BagawannArAyaNABimatAnurUpa swarUpa rUpaguNa viBavaishwarya 
shllaadyanavadhikAtishaya asaMKyEya kalyANaguNagaNAM 
padmAvanAlayAM BagawatIM shriyaM devlM nityAnapAyinIM 


niravadyAM dEva dEva divya mahiShlM aKilajaganmAtaraM 
asmanmAtaraM asharaNyasharaNyAM ananyasharaNaH sharaNamahaM 


prapadyE 


ಭರವಸ್ಟಾರಾಯಣಾಚಿಮತಾಸುರೂಪ-ಸ್ವರೂಪ-ರೂಪಗುಣ- 
ವಿಭವೈಶ್ಚರ್ಯ ಶೀಲಾದ್ಯಸವಧಿಕಾತಿಶಯಾಸಂಖ್ಯ್ಛೇಯ- 


Gadyatrayam 3 


Sharana athi Gadyam 
ಕಲ್ಮ್ಯಾಣದುಣರಗಣಾಂ ಪ 8 
ಸಿತ್ಯಾನಪಾಯಿಸೀಂ a Eae ಭರವತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ದೇವೀಂ 
ದ್ಯಾಂ ದೇವದೇವದಿವ್ಯಮಹಿಷೀಂ 


ಅನೆಲಜರನಾ ತರಂ 
ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ z ಅ ಣ್ಯಶರಣ್ಯಾಂ ಅಸಸ್ಯಶರಣಃ 


Word by word meaning 


BagawannArAyaNa 
di ums E Narayana aBimata agreeable or in consonance 
o swarUpa form rUpa beauty guNa qualitie$ 


viBava splendour ai 
Mate ur wealth shila conduct Adi such or similar 
ishaya wonderful asaMKyEya uncountable / 


kalyANa 
padmAvana garden ೬. groups of auspicious qualities 
Godess shriyaM devIM Shree Devi Having as her) residence BagawatIM 
SGA AS evi nityAnapAyinIM who is always with 
Lord of Lords divya uM no flaws or impediments dEva dEva the 
mother of all living beings i queen and consort aKilajaganmAtaraM 
asharaNya sharaNyAM an the universe asmanmAtaraM our mother 
refuge to the refuge less ananyasharaNaH not 


surrendering to an 
y one else sharaNamahaM 
seek refuge. prapadyE | surrender to and 


countless 


Translation 


Having the form, beauty, ; 

that of Lord "OMNE e splendour in consonance with and similar to 
1 c ving inn 

wonderful and auspici umerable and limi f 
OUS imitless amounts ಲಿ 
groups of divine 1. 12254. as wealth, splendour, glory and such 
; having the garden of lotus fo 5s idence 
r her residence, 


Bhagawathi, one who i 
is alw; 
Pes die always with the L 

is the queen ane Consort of the ord, one who has no flaws, WhO 


ee Lord of 
mother, refuge of the refuge lass | Lords, mother of this universe, OUT 
and nobody else. 115070೧0010 and seek ref fthat Sridevi 
ak refuge of that SrIdC 

Explanation 
Prayer to Goddess Sridevi 

vi 
This is a prayer to G 

odde . 
Ramanuja to the Suprem 55 Sridevi that the shar: ; 
. i e Lord be consid aranagati offered by Srl 
Gadyatrayam ered proper and ted. The 

accepted. 


4 


Sharanagathi Gadyam 
purpose isthat she should intercede on behalf of Sri Ramanuja and persuade 
her husband -the Supreme Lord -to accept this and grant him his wishes. The 
Supreme Lord, though an embodiment of kindness and compassion, has also 
aresponsibility for justice, which calls for punishmentforthe sins committed. 
Like a child approaching its mother when it needs some wish to be certainly 
fulfilled, Sri Ramanuja prays to Goddess Sridevi, so that she could through 
her influence bring the Supreme Lord into a merciful and compassionate 
mood in which he would be more sympathetic towards the prayer of 


Ramanuja. 


Describing Sridevi as having the form, beauty, and splendour that is 
matching with and similar to that of Lord Narayana, with unlimited and 
uncountable amounts of wonderful features such as wealth, glory and divine 
qualities, whose residence is the garden of lotus, Bhagawathi, one who is 
always with the Lord, one who has no flaws, who is the queen and consort 
of the Lord of Lords, mother of this universe, our mother, refuge of the refuge 
less, Ramanuja surrenders to and seeks refuge of that Sridevi and nobody 


else. 


Original text and transliteration 


Tana -spmarequmfaequa aifend ita - ಕಗುರ್ಗಿಕರ್ಗತ-ಕ೫ರ್ಗಿತ- 
uana af, aa 
WE Da GC CENI SE OA EA Na foeda 
77೫೧೯೪೫7 uray sadn sont: aeraferar 38೯1 
amq Fl 

pAramArthika-BagavachcharaNAraviMda yugaLaikAMtikAatyaMtika 
paraBakthi parajnAana paramaBakthikRuta-paripUrNa-anavarata-nitya- 
vishadatamAnanya prayojan AnavadhikAtishaya-priyaBagawadanuBava- 
janita anavadhikAtishaya  pritikAritAshEshAvastOchitAshESha 


sheShataikaratiroopa- nityakaiMkarya-prAptyapEkShayA-paramArthikl 
BagawachharaNAraviMda sharanAgatiH yathAvasthitA aviratA astu mE. 


Gadyatrayam 5 


Sharanagathi Gadyam 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ-ಭರವಚ್ಚರಣಾರವಿಂದಯುರಳ್ಳಕಾಂತಿಕಾತ್ಕಂತಿಕ- 
ಪರಭಕ್ತಿ-ಪರಜ್ಞಾನ-ಪರಮಭಕ್ಕಿಕೃತ-ಪರಿಪೂರ್ಣಾನವರತ-ಸಿತ್ಯ- 
ವಿಶದತಮಾಸಸ್ಯ-ಪ್ರಯೋಜಸಾಸವಧಿಕಾಶಿಶಯ- 
ಪ್ರಿಯಭರವದಸುಭವಜಸಿತ - ಅಸವಧಿಶಾಶಿಶಯ- 


ಪ್ರೀತಿಕಾರಿತಾಶೇಷಾವಸ್ಥೋಚಿತಾಶೇಷ-ಶೇಷತೈಕರತಿರೂಪ- 

ನಿತ್ಯಕೈಂಕರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೀ ಭರವತ್‌ 

ಚರಣಾರವಿಂದ- ಶರಣಾಗಕಿಃ ಯಥಾವಸಿತಾ ಅವಿರತಾ ಅಸ್ತು ಮೇ! 
@ 


Word by word meaning 


pAramArthika Ultimate & complete without any illusion or distortion 
BagavachcharaNAraviMda yugala the pair of lotus 1001 of the Lord 
ekAMtika atyaMtika exclusively in large amounts paraBakthi devotion 
with a desire for the vision of the Lord paragnAana perception of the 
Supreme Being paramaBakthi tho ultimate stage of devotion where there 
are no interruptions kRuta is caused by paripUrNa complete anavarata 
eternal nitya always vishadatama indirectly present ananya prayojand 
of no use for any other purpose anavadhikAtishaya with no flaws an 
full of wonder priya dear BagawadanuBava janita born out of the 
experiencing of the Supreme Being anavadhikAtishaya with nO 
interruptions and full of wonder pritikArita born out of intense love or 
created as a result of an ecstatic experience ashEshAvasthOchita service 
of all kinds, including the services at the court as well as in the inner 
chambers ashEsha SheShataikaratiroopa the intense desire personified 
as " Rati ^ which inspires YOU to serve the Lord in all manners such 85 
waving the fan, holding the umbrella, offering sandal paste, betel leaves, 
blowing the trumpets, and so on nityakaiMka :h B il arvice to Lord 
prAptyaipEkShayA with the intention of Kl oid - aber a) 
paramArthika in the true and n of attaining such (nityakainkarY 
the lotus feet of the Lord 1... ಚ idus QM ತ 
it should be aviratA asty mE S total surrender yathAvasthitA ? 
y surrender at the lotus feet of the 


» without ; i i 
Lord) be wi any interruptions till my goal is attained 
aitained. 
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Translation 


Complete, eternal, always available, indirectly present, not of use for any 
other purpose, unhindered and full of wonder is the experiencing of the 
Supreme Being, which can be attained through illusion free concentration 
on the lotus feet of the Supreme Being with the intense desire to experience 
Him. This experiencing of the Supreme Being generates a unique love, 
which is boundless. This boundless love leads to that supreme state known 
as the complete surrender of oneself and the surging of the quality called 
“Rati” which inspires you to serve the Lord. Let me be blessed with the ability 
to completely surrender myself without any interruptions so that! might also 
be bestowed with the opportunity to serve the Lord. 


Explanation 


The supreme bliss for a devotee is in the total surrender to the Lord born out 
of a desire to offer selfless service to the Lord always. 


In this prayerto the Lord to accepthis total surrender at His lotus feet and give 
him the opportunity to serve the Lord, Ramanuja seeks the blessing and 
support of Sridevi. He goes on to explain how one could experience the 
Supreme Being and how that experience generates a unique and boundless 
love, which generates an intense desire to surrender oneself at the lotus feet 
of the Lord and serve him totally. He prays that he should be blessed with 
such an ability to surrender himself completely and serve the Lord always. 


Original text and transliteration 
amq ೫ 1 ಕಕ wd uum | 
Astu tE | tayaiva sarvaM sampatsyatE | 


ORD, ತೆಂ | ತಯೈವ ಸರ್ವಂ BOBS, de | 


Word by word meaning 


astu tE May it be so tayaiva through that ( the total surrender or 
sharanaagathi) only  sarvaM every thing ( what all you desired) 
sampatsyatE (will be ) accomplished / obtained 
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lation " 
Es Let every thing be accomplished successfully throug 
So be it. Let ev 


: m 
lanation i —" 

Exp Mahalakshmi responds to the prayer by essing 3 ೫ 11. 

ate that his prayer will bear fruit and he will be able toa 

the assurance wit 

all that he desires through his prayers. 


Original text and transliteration 


; ; | 
famed Area esu 
aKila hEya pratyanlka kalyANaikatAna swEtara samasta vastu 
vilakShaNAnaMta j ~ jAnAnandaika swarUpa | 


- ವಸು 
ಅಕಿಲಹೇಯಪ್ರತ್ಯಸೀಶ-ಕಲ್ಯಾಣೈಕತಾಸ ಸ್ವೇತರಸಮಸ್ತ va 
ವಿಲಕ್ಷಣಾಸಂತ- ಜ್ಞಾಸಾಸಂದೈಕಸ್ವರೂಪ | 


Word by word meaning 


akila hEya all things undesirable an 
to kalyANaikatAna the only place 
are protected swEtara sama 
all other things anaMtaj 
of knowledge and bliss 


d evil or flawed pratyantka opposed 
where all good and auspicious qualities 
sta vastu vilakShaNa uniquely different from 
~jAnAnandaika SwarUpa eternal and embodiment 


Translation 


O' Supreme one, o 
shelte auspicious 
ernal and embodiment of knowledge and bliss, 
Explanation 


The Lord, who is the Supreme Being 
qualities, He js the embodiment of a 
. SUpport and shelter 

ರಾ 


for all things 
i B 
different from Others as He is filled 


'S devoid of any kind of evil or lowly 
things beneficent and good. He is the 
೦೦೮ and auspicious. He is uniquely 

with limitless knowledge and bliss. 
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Original text and transliteration 


varfirarpedesurfdar - fem - Ara 

A fa A _ ji _ a - ] f " i . 
- PIRA - RET | 
swABimAtanurUpaikarUpAchiMtya-divyAdButa - nitya niravadya 
niratishayaujwalya - souMdarya - sougaMdhya - soukumArya - lAvaNya 
youvanAdyanaMta - guNanidhi — divyarUpa | 


ಸ್ವಾಭಿಮತಾಸುರೂಪೈಕರೂಪಾಚಿಂತ್ಯ - ದಿವ್ಯಾದ್ಭುತ - ಸಿತ್ಕಸಿರವದ್ಕ. 
ಸಿರತಿಶಯೌಜ್ವಲ್ಯ - ಸೌಂದರ್ಯ - ಸೌಗಂಧ್ಯ - ಸೌಕುಮಾರ್ಯ - 
ಲಾವಣ್ಯ ಯೌವಸಾದ್ಯಸಂತ - ರುಣಸಿಧಿ - ದಿವ್ಯರೂಪ | 


Word by word meaning 


swABimAtanurUpa form agreeable to you ekarUpa unique form 
achiMtya beyond human thought or comprehension divyAdButa full of 
divine wonder nitya niravadya eternal and flaw less niratishayaujwalya 
having incomparable brilliance souMdarya beauty sougaMdhya pleasant 
smelling soukumArya soft and delicate lAvaNya having beautiful form 
youvana youthful adyanaMta - guNanidhi a treasure of such infinite 
qualities divyarUpa (Your) divine form 


Translation 


O' Lord, Your divine form is most worthy of You and agreeable to You in all 
aspects. It is eternal and unchanging, beyond the grasp of human 
comprehension, divine, wonderful, pure and flawless, possessed of exquisite 
beauty, loveliness and incomparable brilliance. It is a treasure house of 


infinite excellent qualities. 
Explanation 


Ramanujacharya describes the beauty of the Lord's divya vigraha or divine 
form. 


Full of divine wonder, it is indeed befitting the Lord in all respects and 
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' and 
mans. Pure an 
rthy of Him. It is beyond the reach of the thoughts e ME 
1 ! ine la 
flawless, full of exquisite beauty and loveliness, bri it 
i ಕ . . 3 300 " 
> of infinite g 
i it is indeed a treasure house 
comparison, it is in 


igi iteration 
Original text and translite UT | " 
meata leri umer -ereuq uri mitterent aga “eid - - 
z E mee 

wf EET 

-Rh H- HAARA 
BEML ASTTS | 

j i virya shakti 

swABAvikAnavadhikAtishaya j —jAnabalaishwarya Nn. PE 
tEjassoushilya vAtsalya mArdavArjava souhArdya s 


ry ry r r ir iry ry parAkrama 
m 


. ಚೌ aMKyEya 
tyakAma  satyasaMkalpa — kRutitva kRutaj ~ jatAdyas 
sa 
kalyANaguNagaNouGa mahArNava | 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕಾಸವದಿಕಾತಿಶಯ- gar c dad d 
ತೇಜಸ್ಸಾಶಿಂಲ್ಯ WA ae WI 
ಶಾರುಣ್ಯ-ಮಾಧುರ್ಯ ರ3ಂಚೀರ್ಯಾದಾರ್ಯ-ಚಾತುಯ೯- UB | 
ಧೃರ್ಯ-ಶೌರ್ಯ-ಪರಾಶ್ರಮ-ಸತ್ಯಕಾಮ-ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ- go Um 
WBA consid erp oc zr | 


Word by word meaning 


SWABAvika natural anavadhika limitless atishaya wonderful j ~jAna 
knowledge bala strength ishwarya wealth virya valour shakti pow: 
tEjaH radiance Soushilya good conduct / ability to mix with all easily 
vAtsalya Compassion mAr 


dava love for those 
oneness in word and deed 


ava 
seeking your shelter arja 
who se 


souhArda Courtesy, wishing well of those 
SAmya treating all equally  kAruNya kindness 
being pleasant SAMBIrya commanding respect audAry4 
generosity _ ability to Bive with ೬ ceca small 
y of hiding the ngs of the devotees 


adfast and Unwaye ParAkrama bravery: 


out Making the 
chAturya quali 


flaws or shortcomi 
ring dhairya Shourya 


Sthairya ste 
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valour and strength in destroying the foes and protecting the devotees 
satyakAma whose every wish is fulfilled satyasaMkalpa ability to create 
things willed or successfully put into action what has been willed kRutitva 
being ever helpful to devotees kRutaj ~ jata gratitude, being grateful for 
even small good acts Adi such and similar asaMKyEya innumerable 
kalyANa auspicious or good guNagaNouGa group of groups or bunch,” 
of bunches of good qualities mahArNava great ocean. 


Translation 


O ' Supreme one, You are like an ocean into which streams of naturally 
limitless, wonderful and unique qualities like knowledge, strength, wealth, 
valour, power, radiance, good qualities, compassion, love forthose seeking 
your shelter, steadfastness in word & deed, courtesy, equity, kindness, 
pleasantness, dignity, generosity, wisdom, steadfastness in protecting the 
devotees, courage, valour and strength, fulfillment of wishes, ability to create 
what is willed, helpfulness, gratitude and such other innumerable good 


qualities flow. 


Explanation 


Having described the beauty of Lord's divya vigraha, Ramanujacharya 
describes here the qualities of the Lord. 


He addresses the lord as a vast and deep ocean into which innumerable 
auspicious qualities flow in as streams or tributaries. These qualities are 
naturally limitless, wonderful, unique and auspicious. The qualities are 
elaborated as jnana -the knowledge which allows comprehending all events 
at once, shakti - ability to be with in all his creations at the same time, tejas 
- brilliance, saushilya - ability to mix freely with others without any regard 
for high or low, vatsalya - affection, mardava- tender feeling, arjava - 
straightforwardness, sauharda- friendliness, samya- accessible to all, karunya 
- mercy, madhurya - sweetness, gambhirya - deep minded, audarya - noble 


and generous. 
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Original text and transliteration 


UE: a 
svOchita vividha VISITA NG MIA Sheharya 1... 
sugaMdha niratishaya suKasparsha ೩.1. : s 
chUDAvataMsa makarakuMDala graivEyaka hAra kEyUra en sae 
kaustuBa MuktadAmOdarabaMdana pltAMbara 
nUpurAdyaparimita divyaBUshaNa | 


- -ನಿರತಿಶಂಯ 
ಸೊ €ಚಿಡ-ವಿವಿಧ-ವಿಚಿತ್ರಾಸಂತಾಶ್ಚರ್ಯ ಸಿತ್ಕ,ಸಿರವದ್ಕ EN 
ಪುರಂಧ-ನಿರತಿಶಯ ೩1.೬ 1]. 
ಚೂಡಾವತಂಪ ಮಶಕರಕುಂಡಲ-ರ್ರೈವೇಯಶ-ಹಾರ-ಕೆಂಂ ಖೂ 
ಶ್ರೀವತ್ಸ-ಕೌಸ್ತುಭ-ಮುಕ್ತದಾಮೋದರಬಂಧಸ-ಖೀತಾಂಬರ- 
ಪ್‌ ಣು pf ವಂ 
ಕಾಂಚೀರುಣ-ಸೂಪುರಾದ್ಯಪರಿಮಿತ-ದಿವ್ಯಭೂಷಣ | 


Word by word meaning 


svOchita befitting His form vividha numerous varieties vichitra CE 
consisting of different types anaMtAshcharya full of immense ur Lid 
everlasting niravadya flawless niratishaya having limitless excellence 
sugaMdha fragrant niratishaya suKasparsha extremely soft to touch 
niratishayaujwalya ever resplendent kirlTa, mukuTa types of crowns 
chUDAvataMsa a small pendant worn with the crown makarakuMDala 
ear rings in the shape of a king of sca fish (makara) graivEyaka necklace 
hAra rows of chain or beads adorning the chest kEyUra shoulder band 


kaTaka bracelet or a fore arm band Shrlvatsa a uniquely beautiful natura! 


mark or mole Lord which is considered as a jewel 


on the chest of the 
kaustuBa an che 


ornament for the 


i st made of the most superior gems 
a ಜಟ. exquisite pearls udarabaMdhana waist band 
p ara yellow Coloured silk rc i 

: obe kAnch] ag inhancing 

- the beauty of the silk robe UNa a gold belt enh 


nUpura anklets Adj aparimita such innumerable 
Ornaments befitting His divine form 


divyaBUshaNa divine 
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Translation 
Befitting Your divine form, You are adorned with numerous and diverse 
varieties of immensely wonderful, flawless and everlasting, of limitless 
excellence, fragrant, soft to touch, ever resplendent, crowns of different 
types, ear rings, necklaces and garlands, shoulder bands and bracelets, 
shreevatsa, kaustubha, string of unique pearls, waistband, silk robe, gold 
belt, anklet and such numerous and diverse divine ornaments. 


Explanation 

Having explained the beauty of Lord's divyamangala vigraha and its 
qualities, Ramanujacharya now describes the jewels that adorn this 
divyamangalavigraha and enhance its beauty. The jewels are also nityasuris 
or ever-emancipated souls, who have attained the state of doing nitya 
kainkarya to the Lord and have taken these forms to add to the beauty of 


Lord's form. 


Original text and transliteration 
varqeurfsreasrfen wae ah kau 
Rafael aa, 


swAnurUpAchiMtyashakti -shaMKa-chakra-gadAsi- 
shAr ~ GAdyasaMKyEya nityaniravadya-niratishaya kalyANa- 
divyAyudha, 


ಸ್ವಾಸುರೂಪಾಚಿಂತ್ಯಶಕ್ತಿ-ಶಂಖ-ಬಕ್ರ-ರದಾಸಿ-ರಾರ್ಜ್ಕ್ಕಾದ್ಯಸಂಖ್ಯೇಯ 
ಸಿತ್ಯಸಿರವದ್ಯ-ಸಿರತಿಶಯ ಕಲ್ಯಾಣ-ದಿವ್ಯಾಯುಧ, 


Word by word meaning 


swAnurUpa befitting Your divine form achiMtyashakti strength, power 
and prowess beyond one's imagination or thinking shaMKa conch chakra 
discuss gada mace asi sword shAr~Ga_ bow called sharnga 
AdyasaMKyEya such or similar countless nityaniravadya eternal and 
flawless ^ niratishaya kalyANa eternally wonderful and auspicious 


divyAyudha divine weapons 
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Translation 


Befitting Your divine form, full of unimag 


a You 
inable prowess and strength, 
are adorned with conch, discus, m 


er 
„ss numb 
ace, sword, bow and countless 

of such flawless, auspicious weapons | 


Explanation 


narya 
l ctm Achary 
Having explained the divine form and the jewellery that go WI 
describes the divine weapons that adorn the Lord. bg 
X he foes O 
Befitting the Lord, these weapons are always ready to destroy t 
devotees and are full of power and prowess, which is bey 


also. They are eternally flawless and auspicious. 
quality of foresceing the Lord's thoughts à 


ond ourimaginat on 
rfu 
They have the wonder s 
m 
nd acting accordingly: They 


troy 
; i and des 
always ready to protect the devotees and those In the right path 

the wrong and evil. 


Original text and transliteration 


swABimata-nitya-niravadyAnurUpa-swarUpa-rU pa-guNa 
viBavaishvaryashllAdyanavadhikAtishaya asaMKyEya- 
kalyANaguNagaNa-shrlvallabha | EvaMBUta-BUminlLAnAyaka | 


ಸ್ವಾಚಿಮತ-ಸಿತ್ಯ-ಸಿರವದ್ಯಾಸುರೂಪ-ಸ್ವರೂಪ-ರೂಪ-ದರುಣ 
ವಿಭವೈಶ್ಚರ್ಯಶೀಲಾದ್ಯಸವಧಿಕಾಶಿಶಯ ಅಸಂಖ್ಯೇಯ- 


ಕಲ್ಯಾಣರುಣರಣ- ಶ್ರೀವಲ್ಲಭ \ ಏವಂಭೂತ-ಭೂಮಿನೀಳಾನಾಯಶ | 
Word by word meaning 


. | : 
swABimata agrceable to you nitya-niravadya eternal and flawless anurUp 


similar (in) swarUpa form rUpa beauty guNa quality / features ೪18218 
grandeur aishvarya wealth shlla auspicious qualities Adi anavadhika 


such limitless atishaya full of wonder asaMKyEya countless / innumerable 


kalyANaguNagaNa groups of auspicious qualities shrivallabha consort 9 
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Mahalakshmi EvaMBUta having similar qualities or features 
BUminlLAnAyaka consort of Bhudevi and Neeladevi. 


Translation 


You are the consort of Shreedevi, who is endowed with innumerable 
wonderful, eternal and flawless, auspicious qualities befitting You, such as 
sovereignty, splendour, glory, beauty and graciousness. 


You are also the consort of Bhudevi and Neeladevi, who are endowed with 
similar qualities and grace. 


Explanation 


Ramanujacharya had earlier described Shreedevi as the mother. Here he 
describes her as the consort of his master Lord Narayana, whom he addresses 
as Shreevallabha. 


Lord is the consort of Shreedevi who is endowed with divine qualities and 
aspects, which are in consonance with that of the Lord. She has eternal and 
flawless qualities befitting her consort in terms of beauty, grace, sovereignty, 
splendour, glory, graciousness etc., which are ever auspicious. 


The Lord is also the consort of Bhudevi and Neeladevi who have similar 
qualities befitting Him. 


Original text and transliteration 


oa - eu - fed - vate sew - hEN 
Rakaa - feta ame - radeon ೪೫ ANYAT 
megya — ammfaderia-ufrr-ufturer - afta - aware | 


swachchandAnuvRutti - swarUpa - sthiti - pravRuttiBEdAshESha - 
shEshataikaratirUpa nityaniravadya - niratishaya j~jAna - 
kriyaishwaryAdyanaMtakalyaNaguNagaNa shESha shEShAshana 
garuDapramuKa - nAnAvidhAnaMta parijana parichArikaa - paricharita - 
charaNayugala | 
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ಶೇಷ 
ತ್ರಿ.ಟೇದಾ 
sec 8 i | o esa, T 
ಚ್ಚಸ್ವಾಸುವೃತ್ತಿ - ಸ್ವ 
Rue poe, ಪ ಸಿತ್ಯಸಿರವದ ನಿ e 
vites n ರಣ ಶೇಷ ಶೇಷಾಶಸ 
£ £2 
ಕ್ರಿಯೈಶ್ಷರ್ಯಾದ್ಯಸಂತಕಲ್ಯಣದು 


gl 
ಯುರ 
ತ - ಚರಣ 
ನಾವಿಧಾನಂತ-ಪರಿಜಸ-ಪರಿಚಾಕಿಕಾ - ಪರಿಚರಿ 

pu ಸಾ 

Word by word meaning 


zA tht 
swachchandAnuvRutti in accordance wit 


arUp? 
he wishes of the Lord sW 
form / appearance sthiti state pravRutti 


. -c 86008 

features / characteristic? ed 

ly 

: ; complete 

ariations / differences ashESha - shEshataikaratirUpa 
v 


; ~ jAna 
'ratishaya] ~! 
355 niratis 
to serving the Lord nityaniravadya eternal and flawle 


.wa the 
kriya t 
the Lord) 
boundless and infinite knowledge (of how to serve 


alt 
the we 
; ishwarya 
ability or skills (to carry out such service to Lord) a 


i 
d) Ad 
ing the Lor 

: r serving 
/ means / resources (to organize the requirements fo 


1೧೪5 
0501010 
ಜ್‌ merable a 
such / similar anaMtakalyaNaguNagaNa having innu 


f 
mande 

MP a, the Com 
qualities shESha Adishesha shEShAshana Vishvaksen 


d le 
D vehic 
: . Lord's 
-in- Chief of the Lord garuDa King of birds, Garuda, 


nt5 
ttenda 
; » retinue of a 
pramuKa being the important or main among the re rijana attendant 

; a 
nAnAvidha anaMta innumerable, many kinds of p 


ir 
the pê 
i ugala 
ParichArikA female attendants paricharita - charaNayug 
of feet served by such attendants. 


Translation 


-g in theif 

iffering in 
Fully dedicated to following your wishes, and tough di 2s lotus 1001 
appearance, nature and qualities, totally devoted to iD WA ೮೫3 
you have a fleet of innumerable men and women like 


. : dom, 
ities like WIS 
Vishvaksena etc. who are flawless and full of noble qualities 


knowledge and wealth, and eternally devoted to your service. 
Explanation 


Opportunity to serve the Lord 


ny 
cci ; that a 
and His consort isa supreme blessing 
devotee could ask for, 


The parijanas or attendants of the | 
ಇ NOt only act as per the wishes 


| se souls. They 
-ord are nityasuris or ever-free sou 
the ability to anticipate what 


with 
of the Lord, but they are also endowed 


: ingly: 
the Lord needs and serve him accord 
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These parijanas are characterized by their ardour to serve the Lord in all 
forms, though a particular service is assigned to each of them. Their services 
are flawless because they are always concerned solely with pleasing the Lord 
with their services and nothing else. They possess limitless knowledge of 
how to be of service to the Lord and have the requisite skills to render such 
services. They also have the ability and resources to organize the various 
things required to serve the Lord. 


Original text and transliteration 


waarmee - xeu tad varfnn- 
KALAMA aoa CCC AGGIE LIEDES 
kafanana hai "Haka, | 
paramayOgi-vA — gmanasAparicchEdya-swarUpa-swaBAva swABimata- 
vividhavichitrAnaMtaBOgya-BogOpakaraNa-BOgasthAna- 


samRuddAnaMtAshcharyAnaMta-mahAviBavAnaMtaparimANa- 
nityaniravadya-niratishaya-vaikuMThanAtha | 


ಪರಮಯೋದರಿ-ವಾಜ್ಕಸಸಾಪರಠಿಬ್ಚೇದ್ಯ-ಸ್ವರೂಪ-ಸ್ವಭಾವ ಸ್ವಾಚಿಮಠ- 
ಏವಿಧವಿಚಿತ್ರಾಸಂತಭೋಗ್ಯ-ಭೊರೋಪಶಕರಣ-ಭೋರಸ್ಥಾಸ- 
ಸಮೃದ್ದಾಸಂತಾಶ್ಚರ್ಯಾಸಂತ-ಮಹಾವಿಭವಾಸಂತಪಠಿಮಾಣ - 
ಸಿತ್ಯಸಿರವದ್ಯ-ಸಿರತಿಶಯ-ವೈಕುಂಠಸಾಥ | 


Word by word meaning 


paramayOgi Great Yogis vA~g words manasa mind or intellect 
aparicchEdya not comprehensible swarUpa form swaBAva nature or 
qualities swABimata agrecable or in consonance with vividha varieties 
of vichitra wonderful anaMtaBOgya infinite number of enjoyable 
BogOpakaraNa objects of enjoyment or pleasure BOgasthAna locations 
or places of enjoyment or pleasure samRudda abundant or plentiful 
anaMtAshcharya infinitely wonderful anaMta mahAviBava infinitely 
glorious or magnificent anaMta aparimANa of infinitely large dimensions 
nitya eternal niravadya flawless niratishaya great beyond all measures 
vaikuMThanAtha Lord of Vaikunta. 
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Translation 


d 
" m an 
. mn ou in for 
Beyond the comprehension of even great yogis, befitting d objects and 
1 e n 1 m 
ualities, full of varieties of wonderful & enjoyable eve at & of infinite 
Li : : - ree 
à ti bundant, infinitely wonderful, immeasurably T our Vaikunt? 
OCations; a ; “ರಗ! 
rti ternal, flawless and great beyond all measures is y 
Proportions; eternal, 
Oh! Vaikuntanaatha | 


Explanation 
Here is a description of Vaikunta the abode of the Lord. 
a desc 


re 
‘Lanta is full of pU 
: 21೧1೩ is fu 
: ada is the land of eternal bliss. Vai iunt; 
Vaikunta or Paramapada is i ; »atness of Val 

Satva. It is difficult for even great yogis to explain the greatne tained souls 
೩೧/೩. lt is di ; " :h atta 

b it is beyond the words or the intellect of even such a 

Ccause it is be 


laces 
35, objects and P'S 
It has a variety of wonderful sights, sounds, fragrances, objec ೧5078೧೦0 
arie . ; > are in CO 
that provide comfort, happiness and enjoyment, These are in e, eterna 
> 5 re ance, 
With the divine form and qualities of the Lord. Everfull of abund 


[ 
sped 
: : rtions, £ 
and flawless, infinitely wonderful, of unimaginable propo 


beyond all measures is Vaikunta. 


The various objects of enjoyment, 


of 
ars, host 
like the unfading flowers, 
attendants, gre 


e 
rth 
i i ivo Wa are fo 

at mansions, furniture, Jewels, gardens, rivers etc 


A take 
: : , ajkunta 
Enjoyment of the Divine Couple. The Nityas who are at Vaik 
Pleasure in se 


30 
ಲ " asure 
rving the Divine Couple and enjoy witnessing the ple 
the Lord. 


Original text and transliteration 


SwasaMkalpAnuvidhAyi - SwarUpasthitipravRutt; 
SWashEShataikaswaBAva - 


dha 
PrakRuti . PuruSha - kAlAtmaka - viv! 
ni ಎ (ಗ 

nikhilajagadudaya viBava la 


-rUp? 
BOgOpakaraNa BOgasthAna 
ya leela | 
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ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪಾಸುವಿಧಾಯಿ - ಸ್ವರೂಪ-ಸ್ಲಿತಿ-ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸ್ವಶೇಷತೈಶಸ್ವಭಾವ 
- BES - ಪುರುಷ - ಕಾಲಾತ್ಮಕ - ವಿವಿಧ ಏಟಿತ್ರಾಸಂತಭೋರ್ಯ - 
(Ses, SOE - ಭೊರೋಪಶಕರಣ-ಭೋಗಸ್ಥಾಸ - ರೂಪ 
ನಿಖಿಲಜರದುದಯ ವಿಭವ ಲಯ ಲೀಲ | 


Word by word meaning 


swasaMkalpAnuvidhAyi ^s per the wishes of the Lord swarUpa form sthiti 
state pravRutti nature swashEShataikaswaBAva subservient only to the 
Lord prakRuti matter or nature puruSha jiva or the living beings kAla time 
Atmaka consisting of ( prakruti, purusha & kala) vividha of many varieties 
vichitra anaMta infinitely wonderful BOgya enjoyable / pleasurable 
BOktRuvarga those who enjoy or derive pleasure BOgOpakaraNa objects 
of enjoyment or pleasure BOgasthAna locations where such pleasures 
or enjoyment is available rUpa in the form of nikhilajagad of the entire 


universe udaya viBava laya lecla - sport of creation, sustenance and 
dissolution. 


Translation 


In accordance with Your wishes is the world of swaroopa, sthiti and 
pravrutti, being by their nature subservient to You, prakruti, purusha and kala 
elements in their various and wonderful forms as objects of enjoyment, 
enjoyer and locales of enjoyment are but a part of Your sport of creation, 
sustenance and dissolution | 


Explanation 


The Lilavibhuti or the great recreation of the Lord is the act of creation, 
sustenance and dissolution. 

Lilavibhuti happens according to the wishes of the Lord. The three elements 
of prakruti - matter or nature, purusha - jiva or the living element and kala 
-time are by nature subservientto the Lord and always at His service. Hence 
the various, wonderful items and objects of enjoyment and pleasure, the 
enjoyers andthe locations ofthese enjoymentand pleasures are all subservient 
to the Lord, under His control and coming under the ambit of His Lilavibhuti 


or the sport of creation, sustenance and destruction. 
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Original text and transliteration 


EARN | qma | ಇಗ rues ruere | SS 
si pona! ೫೫೫ mess defer areacatartart wed mete 
are fad 9೫477 eire! 7777೫೬೯1 amnfAwarueda wen 
arra fdfaafafarengawmaaerenr | ೫೫೫ ಸಗ fafarer- fama - 
fiar | setae AAA | arfarerenecafas! 
asi | AAR | Ae aed | Gaetan ಈರ । 3/5! 
AIRE 1 37777217 | STOTT | ೫೫೫೫೪7೫7 aren A T 
woe wo | 
|| St Ed || 

satyakAma ! satyasaMkalpa ! parabrahmaBUta ! puruShOttama ! 
mahAviBUtE! shrimannArAyaNa! shrl vaikuMThanAtha! apAra kAruNya 
saushllya vAtsalyaudAryaishwarya souMdarya mahOdadhE ! anAlOchita 
vishEShAshESha lokasharaNya praNatArtihara AshritavAtsalyaika jaladhE! 
anavarata viditanikhila BUtajAtayathAtmya ! ashESha charAcharaBUta 


nikhila-niyamana-nirata ! ashESha chidachidvastu shEShiBUta ! 


nikhilajagadAdhAra ! akhilajagatsvAmin ! asmatsvAmin ! satyakAma ! 
satyasaMkalpa ! sakalEtara 


SG VOB | 
DDNS a NES ಪರಬ್ರಹ್ಮಭೂತ ! ಪುರುಷೋತ್ತಮ ! 

! omo 
ಕಾರುಣ Yee ! ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠಸಾಥ ! ಅಪಾರ 


S DIDE 
ಲೆ ವತ್ಸಲಾ ದಾಯೆಲ್ಯಶ್ತಯ€ ಸೌಂದಂತು೯ 


ಸಾಶೇಷ ಲೊಕಶರಣ್ಯ ಪ್ರಣತಾರ್ತಿಹರ 
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ಶ್ರೀಮಾಸ್ಟಾರಾಯಣ | ಅಶರಣ್ಯಶರಣ್ಯ | ಅಸಸ್ಯಶರಣಃ ತ್ವತ್ಪಾದಾರವಿಂದ 


ಯುರಳಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ | 
ll ಅತ್ರ ದ್ವಯಂ |l 


Word by word meaning 


satyakAma whose wishes are ever fulfilled satyasaMkalpa who has the 
ability to attain all that he wishes parabrahmaBUta well known as 
Parabrahma | puruShOttama the best among all beings mahAviBUtE 
possessing immense wealth; ruler of all the worlds shrimannArAyaNa 
Lord of Shree, all thing auspicious, who possesses and supports all things 
(cit and acit) shrl vaikuMThanAtha Lord of Vaikunta, the eternal abode 


of the Lord. 


Of the above eight epithets, the first four convey that Lord is the karana - 
the origin and creator, while the latter four convey that He is the prapya — 
the ultimate goal. He is also the prapaka - meaning the means to attain that 


goal. 


apAra immense or boundless kAruNya compassion / mercy saushllya 
courtesy / self effacing nature / ability to be one among the common (for 
ex. Lord in Krishnavatara was one among the cowherds) vAtsalya audArya 
aishwarya souMdarya mahOdadhE great ocean of magnanimity, full of 
affection (vAtsalya), generosity (audArya), wealth ( aishwarya), beauty 
(souMdarya) anAlOchita vishESha without any consideration of birth, 
knowledge, conduct, etc., ashESha loka residents of all lokas sharaNya 
those who seek refuge praNatArtihara one who provides succour by 
removing all ills AshritavAtsalyaika jaladhE a veritable ocean of 
boundless affection, like that of a mother, to all those who seek His refuge 
anavarata always viditanikhila BUtajAtayathAtmya aware of the true 
or inherent nature of all things. The Lord is omniscient. ashEsha without 
any exception charAcharaBUtanikhila niyamana nirata One who is 
engaged in the commanding and controlling all things mobile and 
immobile. ashESha without any exception chit achit vastu animate and 
inanimate things / beings shEShiBUta to whom these are subservient ( all 
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cit and acit ) nikhilajagadAdhAra the sustainer or supporter of all the 


worlds akhilajagatsvAmin Lord of the entire universe / creation 


asmatsvAmin my Lord satyakAma one whose every wish is fulfilled 
satyasaMkalpa who has the ability to fulfill all his wishes sakalEtar? 
vilakShaNa unique and different from all others arthikalpaka bestowe! 
of all wishes Apatsakha one who is a friend in time of distress shrimA" 
one who is always with Shree — all that is auspicious nArAyaNa Lor 
Narayana asharaNyasharaNya refuge of the refuge less ananyasharaNa 


not seeking refuge of anyone else tvatpAdAraviMdayugaLaM the pair 0 
Your lotus feet sharaNamahaM prapadyE | seek refuge of 


atra dvayaM Dwaya mantra isto be recited here (to one's self, in a manne! 
inaudible to others). This is also a commentary on Dwaya mantra which say* 
“| seek the lotus feet of Lord Narayana ~ ever associated with Shree ^ as my 


sole refuge; | seek to be accepted in the service of the Divine Couple (Lor 
Narayana and Shree)”. 


Translation 


One whose every wish is fulfilled, who has the ability to achieve what He 
wishes, who is well recognized as Para Brahma -the Supreme Being the best 
among living beings, who has limitless wealth, the Lord of Shree -all thing? 


auspicious, Narayana - the possessor and supporter of all things Lord ° 
Vaikunta. 


©” great ocean of succour to those who seek your refuge, full of infin 
compassion, courtesy, affection, Benerosity, wealth and cns who remove? 
+ y, 


the ills ofall those who come to Him f | 
ro za X E 
distinction. m all the lokas, without making anY 


One who always knows the intrinsi 
y intrinsic nature ofall beings, to whom all thing 


- mobile and immobile, witho 
all thi ut any exception i hom 
ings sentient and non-sentient WA RU UR 
are sub 


worlds, master of the universe my Lord servient, the sustainer of al 
to create what He desires : 1 rd, who has ility 
ಜಾ esires abundantly, ಚಟ all things and the ab | 
| ique and different from 2 


Bestower of 
all that one A 
> seeks, inti 
‘Intimate friend al 

Gadyatrayam , always associated with Shre® 
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Lord Narayana, the refuge of the refuge-less, | seek refuge at Your lotus feet. 
Dvaya mantra is to be recited here!! 


Explanation 
No amount of praise or repetition could possibly attempt to bring out the 
supremacy, magnificence and the divine qualities and attributes of Lord 


Narayana. 

Such being the case, the author is not being repetitive here, but very ardently 
says that he shall seek refuge at the lotus feet of Lord Narayana, who is the 
refuge of the refuge-less, who is always associated with Shree, who has the 
ability to achieve what He desires, whose every wish is always fulfilled, who 
is known as Para Brahma, the Lord of all things auspicious and the master 
of Vaikunta. He says that the Lord is a great ocean of infinite compassion, 
generosity, who provides succour to all those who seek his refuge, without 
making any kind of distinction. He knows the true nature of all things and 
all things are subservient to Him. It is at the lotus feet of this master of the 
universe, who is unique and different from all others, that the author seeks 
the refuge. 


Original text and transliteration 

verfa AU AA 7೫1೫ ಇ ॥ 

adenta TART TARTAN AEN 
Mafra wm ೫ 5 ast A | 

pitaraM mAtaraM dArAn putrAn baMdhUn saKIngurUn | 


ratnAni dhanadhAnyAni kShEtrANi cha gRuhANi cha | | 
sarvadharmAMshcha saMtyajya sarvakAmAMshcha sAkSharAn | 


lokavikrAMtacharaNau sharaNam tES vrajaM viBO | | 

ASTO ಮಾತರಂ ದಾರಾಸ್‌ ಪುತ್ರಾಸ್‌ ಬಂಧೂಸ್‌ ಸಪೀಸ್ಕುರೂಸ್‌ | 
ರತ್ಪಾಸಿ ಧಸಧಾಸ್ಕಾಸಿ ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ ಚ ಗೃಹಾಣಿ ಬ ॥ 
ಸರ್ವಧರ್ಮಾಂಶ್ಚ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವಕಾಮಾಂಶ್ಚ ಸಾಕ್ಷರಾಸ್‌। 
ಲೊಕವಿಕ್ರಾಂತಚರಣೌ ಶರಣಮ್‌ de s ವ್ರಜಂ ವಿಭೋ II 
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Word by word meaning 


idre" 
i tran chil 
pitaraM father mAtaraM mother dArAn wife PU 
baMdhUn relatives saKIn friends 


. gems 
gurUn teachers ratnAn! gem 
& jewellery dhana 


12೧6 an 
wealth dhAnyAni grains En. E dharmas 
gRuhANi cha houses and the \ike sarvadharmAMsh< 4 
(paths to salvat 


ion or moksha) too 


10೧0 
1 iri al experie? 

sarvakAmAMshcha all desires and sAkSharAn one s spiritu 

lokavikrAMta charaNau 


nce 
saMtyajya (having) renou 


L4 


ire WO! 
feet that have measure the pu maste! 
sharaNam | seek refuge of tE svrajaM viBO 1 seek you, MY ng 
- full of knowledge and power. 


Translation 


Renouncing totally father, mother, wife, children, relatives, 
friends, preceptors | 


Gems, wealth, grains, land, house and suc 


h others | | 
Renouncing completely all dharmas and all 


desires | 
| seek refuge at your feet which measured the wor 


dil ^ 
Explanation 


This stanza deals with the renunciation of things that 


. ಹ . - | S 
and pose difficulties in attaining the Lord. Even earlier, renunciation 
things has been told in our puranas. 


5 
The first three lines mention the things to be renounced, which comment 
with the living beings and progresses to material possessions andthen ee 
the abstract. Samanya dharma, which deals with one’s worldly life, pres es 
that we should revere our father and mother as God, teacher as God, relati“ 
should uphold family traditions, friends should rally round in times of ut 
etc., and material things like land, wealth etc. are US 


eful in a. 
] s . ` | 
hospitality and in acts of charity and devotion. While all these are use! 


ತ the dharma in this world, they bind you and act a5 impe?! 
in attaining the Lord, Hence, Ramanujacharya says that he W 


ment? 
\\ 

desi il renounce 
esires and all dharmas < : A vet of | 
ibn as also, and confine to seeking refuge at the feet 
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Original text and transliteration 


ada ma furens en Wer Tee | 

ana Am faut ena ata ad 7೫ ea Wu gi 

fone eias ure ಸರಣ quas Teta | 
aes: Gat s at s Mesa ware ॥ 


tvamEva mAtA cha pitA tvamEva tvamEva baMdushcha gurustvamEva | 
tvamEva vidyA draviNaM tvamEva tvamEva sarvaM mama dEva dEva | | 
pitAsi lOkasya charAcharasya tvamasya pUjyashcha gururgarlyAn | 

na tvatsamO 5 styaByadhikaH kutO 5 nyO 5 !OkatrayEs pyapratima 
praBAva | | 


ತ್ವಮೇವ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾತ್ವಮೇವತ್ವಮೇವ ಬಂದುಶ್ಚ NW, ET! 
ತ್ವಮೇವ ವಿದ್ಯಾ ದ್ರವಿಣಂ ತ್ವಮೇವ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವಂ ಮಮ ದೇವ ದೇವ 
ಹಿತಾಸಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಚರಾಚರಸ್ಯ ತ್ವಮಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯಶ್ಚ ಗುರುರ್ಗರೀಯಾಸ್‌ | 
ಸ ತ್ವತ್ಸಮೋಕಿಸ್ತಭ್ಯಧಿಕಃ ಕುತೋರಿನಸ್ಯೋನಿಲೋಕತ್ರಯೇರಿಪ್ಯಪ್ರತಿಮ 
ಪ್ರಭಾವ II 


Word by word meaning 


tvamEva you alone (are) mAtA (my) mother cha also pitA tvamEva you 
alone are the father (mother protects the child even when it is in the womb 
and is yet to be born, where as the father takes care of it after its birth. 
The Lord similarly takes care of the entire world before the creation and 
after it, Hence He is referred to as the mother and father) tvamEva baMduH 
cha you alone arc the relative also (relatives are supposed to guide one 
from going in the wrong path) gurustvamEva you alone are the guru or 
preceptor ( guru illuminates one's life by dispelling the darkness in it) 
tvamEva vidyA you alone are my learning draviNaM tvamEva you are 
my wealth tvamEva sarvaM you alone are every thing to me mama dEva 
dEva my Supreme Lord. pitAsi Father of JOkasya of the entire world 
charAcharasya of all things mobile and immobile tvam asya you are our 
guruH garlyAn teacher and elder or superior pUjyashcha who is worthy 
of honour na tvat samOH not equal to you tyaByadhikaH nor greater 
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than you kutOH anyOH lOkatrayE others anywhere in the three 


; hed of 
(matching or exceeding you) apratima praBAva having unmatc 
incomparable glory. 


Translation 


| or too | 
You alone are my mother; my father too; my relative and precept 


: ' Lord 
You alone are my learning; my wealth; you are everything to me Oh 
of Lords] | 


A : | evered 
Father of the universe, all things moving and inert, the most T 
preceptor | 


z r ೩55 
Oh’ Lord, Your glory is unmatched in all the three worlds; who could surp 


HT 


Explanation 


The Lord is every thing to the devotee! 


Having spoken of renouncing parents, family members, friends, materi 
possessions, etc which are impediments in attaining the feet of the Lom 
Ramanujacharya says that Lord is his mother, father, relative, revered ae 
learning, wealth, in fact every thing to him. The Lord, who is the father 2 
the entire world, all beings mobile or inert and a guru commanding 


e 
everyone's respect, has such unmatched glory that no one in all the thre 
worlds (lokas) can surpass or even match it. 


(This and the next stanza are drawn from Sri Bhagvad Gita.) 
Original text and transliteration 

TOT VOTE ಕಸ 

ered amare | 

Mda (ಯಾ aaa T: 

fra: Rares ta dey 


tasmAtpraNamya praNidhAya kAyaM 
prasAdayE tvAmahamIshamIDyam | 
pitEva putrasya saKEva SaKyuH 
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priyaH priyAyArhasi dEva soDhum || 


ತಸ್ಮಾತ್ಪೃಣಮ್ಯ ಪ್ರಣಿಧಾಯ ಕಾಯಂ 

CNA F 

ಪ್ರಸಾದಯೇ ತ್ವಾಮಹಮೀಶಮೀಡ್ಕಂ | 
ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಖೇವ ಸಖ್ಯುಃ 

ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಾಯಾರ್ಹಹಖಿ ದೇವ ಸೊಢುಮ್‌ 


Word by word meaning 


tasmAt therefore praNamya bowing my head to you in obeisance 
praNidhAya kAyaM laying down my entire body at your feet prasAdayE 
seek the pardon tvAm aham from you | seek (the pardon) Isha Lord 
mlDyaM worthy of praise pita iva putrasya as a father to his son saKa 
iva saKyuH as a friend to his friend priyaH priyAyArhasi as a lover to his 
beloved dEva O' Lord soDhum forgive me, bear with me. 


Translation 


Therefore, | bow my head and prostrate to you 

Seeking your pardon O' praise worthy Lord | 

Kindly pardon me O' Lord, as a father forgives his son, 
Once forgives his friend, or a lover forgives his beloved | | 


Explanation 
The Lord is his relation, wealth and learning! 


Having renounced all relations and all possessions, Ramanujacharya says 
that Lord is his relation, his wealth, his learning and every thing to him. So 
he appeals to his Lord to forgive his lapses and take him into His fold of 
protection. He gives the examples of a loving father who forgives his erring 
son ora true friend who will forgive the mistakes of his friend and bears with 
him or a lover who is ever willing to forgive the lapses on the part of his 
beloved. Like these people, who out of sheer love are willing to bear with 
the lapses of their loved ones, he prays the praiseworthy Lord to bear with 


him and pardon him. 
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Original text and transliteration 


gar Pram afer: aah sla: AT | 


manOvAkkAyairanAdikAla-pravRuttAnaMtAkRutyakaraNa 
kRutyAkaraNa BagavadapachAra- BAgavatapachAra asahyApachAra 
rUpa-nAnAvidha anaMtApachArAn arabdhakAryAnanArabdhakAryAn 


kRutAn kriyamANAn kariShyamANAMshcha sarvAn ashEShataH 
kShamasva | | 


ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ್ಕೆರಸಾದಿಕಾಲ-ಪ್ರವೃತ್ತಾಸಂತಾಶೃತ್ಯಶರಣ- 

ಕೃತ್ಯಾಕರಣ-ಭರವದಪಚಾರ-ಭಾಗವಕಪಚಾರ- ಅಸಹಾ ಪಚಾರ ರೂಪ್‌” 
ನಾನಾವಿಧ- ಅನಂತಾಪಚಾರಾನ್‌ ಅರಬ್ಧಕಾರ್ಯಾಸಸಾರಬ್ಧಕಾರ್ಯಾಸ್‌ 
ಕೃತಾಸ್‌ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನ್‌ ಕರಿಷ್ಯಮಾಣಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾಸ್‌ ಅಶೇೇಷತಃ zaa, 


Word by word meaning 


manO vAk kAyaiH through thought, words and action (physically / bodily’ 


anAdikAla-pravRutta actions performed since long, from time immemoria 


anaMta infinite akRutyakaraNa committing acts prohibited in 5251125 
ped stealing, praising the unworthy, etc 


e 
: . 5 prescribed in shastras (not doing th 
duties of his ashrama due to lack of faith, laziness, or indifference etc 


BagavadapachAra offences against the Lord ( e.g. considering Lord's 
vataras'as ordinary mortals) BAgavatapachAra insulting the devotees g 


due to haughtiness) 


telling lies, causing misery, 
kRutyAkaraNa non-doing of dutie 


Lord (insulting Sri vaishnavas 


1೧5 
asahya apachAra SIM 


Dh , 0 
were devotees of Lord, Offenc uryodhana’s hatred for Pandavas Wh 


es agai , : 
ted against one’s acharya - like not followin? 
apachArAn such Ae NPardonable) rUpa nAnA vidhana anaMt4 
offences arabdhakA, many kinds or innumerable and count 10% 


y, in actio S hi 
n 5 
W Ic h ve Starte j ivir out result 
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(some karmas [prarabdha karmas] show their effect immediately) 
anArabdhakAryAn actions which have not started giving out results (some 
karmas [sanchita karmas] take a long time to show their effect) kRutAn 
acts already done kriyamANAn acts in the process of being done 
kariShyamANAMshcha acts likely to be done in future also sarvAn all 
(such acts) ashEShataH with out any exception or omitting none 


kShamasva kindly pardon. 
Translation 


Mental, verbal and physical sins committed since long, non-doing the right 
that should be done, offences against the Lord, Lord's devotees, unpardonable 
offenses, innumerable and Infinite sins caused by acts showing instant 
results and those yet to show results, acts done, being done and yet to be 
done, O' Lord, kindly pardon me without omitting any of these. 


Explanation 

Here the meaning of the word “namaha” is explained. 

One cannot attain the goal until all obstacles in the path are identified and 
removed. One of the obstacle is the confusion in the identity of body and 
soul, which leads to feeling of "I and mine‘. This leads one into many actions 
(karmas) resulting in the bondage of samsara. To release one's self from this 
bondage and surrender totally to serve the Lord, it is essential that one gets 
absolved of all the past sins. Therefore, the acharya enumerates all kinds of 
acts which would have caused the accumulation of karma, are causing the 
accumulation of karma and are likely to cause the accumulation of karma in 
future and seeks the pardon of the Lord for the entire lot without any 


exception. 


Original text and transliteration 


sical uq fautiasmaureifaud 
eet - Wert ಇ ಗರ್‌ 
aa adu ಕರಗತ ಇ wd AAA I 


anAdikAla pravRuttam viparltaj ~ jAnamAtmaviShayaM 

kRutsna - jagadviShayaM cha viparltavRutta ~ jja 

ashEShaviShayam adyApi vartamAnaM vartiShyamANa ~jja cha sarvaM 
kShamasva | | 
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ಅಸಾದಿಕಾಲ ಪ್ರವೃತ್ತಮ್‌ ವಿಪರೀತಜ್ಞಾಸಮಾತ್ಮವಿಷಯಂ 
NP E ಜಿರದ್ವಿಷಯಂ ಚ ABLES, FD, 


ಅಶೇಷವಿಷಯಮ್‌ ಅದ್ಯಾಪಿ ವರ್ತಮಾನಂ cca co, ಚ ಪರ್ವಂ 
Baw ॥ 


Word by word meaning 


anAdikAla pravRuttam Existing or developed since times immemorial, over 
a long period, the beginning of which is not known viparltaj ~ jAnam 
inappropriate knowledge or learning, misconception (arising out of thinking 
that one is totally independent, as opposed to being dependant on the grace 
of God) AtmaviShayaM kRutsna concerning jivatma or soul jagadviShayaM 
cha and also about the universe viparltavRutta ~ jja ashEShaviShayam this 
incorrect knowledge is encircling him and his near ones, leading them into 
various materialistic acts adyApi vartamAnaM from the beginning or past 
to the present vartiShyamANa ~ jja cha as also that likely to occur in the 
future sarvaM all (such acts from the past to the present and likely in future 
also) kShamasva kindly pardon. 


Translation 


Ignorance and perverse knowledge aboutthe soul and worldly matters since 
times immemorial, has been the 


cause of my acts. O' Lord, kindly pardon 
all such acts of mine, from the Past and present, as well as those likely in 
future. 


Explanation 
Sins are due to acts of commission and omission 


Sins are also committed due to ignorance 
In the previous stanza, Acharya sou 


commission — i.e. not doi h ght pardon for offences of omission and 
- e. notdoingt eacts prescribed 

Mi ^d und y 

prohibited under shastras Here, he ce pe 


-Ignorance anda perverse understanding 


- atters has Prompted him to indulge in 
LI n ACT PE: 
undesirable some thing new Of 


*. This is not 
simmemorial, Hence he prays to the Lord 


cetime 
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to pardon all such acts of his, not only from the past to the present, but also 
the ones likely to occur in the future as well. 


Original text and transliteration 


madlyAnAdikarma pravAha-pravRuttAM BagavatsvarUpa tirodhAnakarIM 
viparltaj — jAnajananIM svaviShayAyAshcha BOgyabuddhErjananIM 
dehEndriyatvEna BOgyatvEna sUkShmarUpENa chAvasthitAM daivIM 
BuNamayIM mAyAM, dAsaBUtaH sharaNAgatOsmi “ tavAsmi dAsaH " Iti 
VaktAraM mAM tAraya || 

ಮುದೀಯಾನಸಾದಿಕರ್ಮ ಪ್ರವಾಹ-ಪ್ರವೃತ್ತಾಂ ಭಗವತ್ಸರೂಪ 
ತಿರೊಬಾಸ್‌ಕರೀಂ ವಿಪರೀಕ'ಜ್ಞಾನ್‌ಜನನೀಂ ಸ್ವವಿಷಂಯಾಂಯಾಶ್ಚ 
WA ಬುದ್ಧೇರ್ಜನನೀಂ ದೆಹೇಸ್ಟ್ರಿಯತ್ವೇನ ಭೋರ್ಯತ್ವೇನ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೇಣ 
How aao ದೈವಿೀಂಂ ದರುಣಮಯಿಂಂ ಮಾಯಾಂ, ದಾಸಭೂತಃ 
ಅರಣಾರತೋಸ್ಕಿ ary wows” ರತಿ ವಕ್ತಾರಂ ಮಾಂ ತಾರಯ Il 


Word by word meaning 

madlya my own (acts) anAdikarma pravAha-pravRuttAM due to a flood 
of actions over a long period of time BagavatsvarUpa the vision or image 
of the Lord tirodhAna karlM rendered hazy or hidden from seeing 
viparltaj ~jAna jananIM originating or arising out of incorrect or perverse 
learning svaviShayAyAshcha BOgyabuddhErjananIM leading to indulging 
in pleasures dehEndriyatvEna physical and sensory BOgyatvEna objects of 
enjoyment sUkShmarUpENa through finer senses chAvasthitAM present 
through daivIM guNamayIM mAyAM the divine illusion or maaya which 
has all the three gunas dAsaBUtaH your servant sharaNAgatOsmi 
"tavAsmi dAsaH" ‘I have surrendered to you and | am your servant’ Iti 
vaktAraM mAM me, who says so (I have surrendered to you and | am 
your servant) tAraya help me to cross ( the ocean of illusion or maaya). 
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Translation 


The various deeds of mine since ages have put on a veil over the true nature 
of the Lord. This perverse learning has lead me towards objects of pleasure 
physical and sensory caused by daivi maaya, having threefold qualities- O 
Lord, help me cross this ocean of delusion, because, | am your servant, who 
has surrendered to you totally. 


Explanation 


Incorrect learning distorts one's vision of the Lord. 

Incorrect learning or vipareeta jnaana leads to confusion between the body 
and the soul. The physical nature of the body makes one loose sight of me 
real nature of the soul. It also puts on a veil which distorts one's vision of the 
Lord. This incorrect learning leads one to seek objects of pleasure - physica 
and sensory. The yearning for objects of pleasure increases due to the effec! 
of divine illusion (daivee maaya), which has all the three qualities of 52/18; 
rajas and tamas. One can get a true vision of the soul and the Lord only wher 
the bodily ties are broken. Acharya tells the Lord that he is His servant af 
has totally surrendered to Him and prays that the Lord should therefore make 


i vercome th ily ti 
him o e bodily ties and cross this ocean of illusion. 


Original text and transliteration 
Wet ಇಗೆ Arges: was aise” 
“Rd UA ಇ ಇ ಇಇ Re.” | 


ಕ NE nityayuktaH Eka BaktirvishiShyatE “ 
priyO hi )~JAnINO tyarthamahaM sa cha mama priyaH" || 
[17 
on m ಸಿತ್ಯಯುಕ್ತ; ಏಕ ಭಕ್ತಿರ್ವಶಿಷ್ಠತೆಂ ” 
ಪ್ರಿಯೋ ಹಿ ಜ್ಞಾನಿನೋ8 ತದ i ý 
ses ಸ ಚ ಮಮ ಪ್ರಯ” ! 
Word by word meaning i 


tEShAM among them (the four k 
/ the knowledgeable ones nity 


i s 
inds of devotees) j~jAnt the wise one 
the Lord Eka BaktiH devotion t 


a z " 
yuktaH having unwavering devotion 


o the Lord .chyat 
onl " i hya 
Gadyatrayam y and none else vishi$ 
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distinguish or qualify as superior ( the qualities of ‘ nityayukta ' and ' eka 
bhakthi ' distinguish the jnaani as superior among these four kinds) priyOhi 
j — jAninO dear to the jnaanis or the learned ones atyartham ahaM | am, 
in measures beyond words ( even the omnipotent Lord can not explain 
in words the extent to which He is dear to the jnaani) sa cha mama priyaH 


he too is similarly very dear to Me. 
Translation 


Of these devotees, the wise one (jnaani) always thinks of me and is devoted 


to me. | am very dear to him and he too is very dear to me. 
Explanation 


This and the next two stanzas are from Bhagavadgita. 

In the earlier stanzas, Acharya explained the meaning of ‘namaha’, which is 
to remove the impediments (virodhi) which occur in the path of attaining the 
Lord. This by itself is not sufficient. One needs to acquire knowledge or 
jnaana which leads to intense bhakthi or devotion, which is required to serve 
the Lord. It is important that a devotee’s services are accepted. As jnaana is 
the basic requisite of such intense devotion, Acharya cites the verses from 
Bhagavadgita, which highlight the role of jnaana. 


The devotees are of four kinds (according to Lord Krishna in Bhagavadgita). 
Among the devotees who are wealth seekers, self seekers and the jnaanis, it 
is the jnaani or the wise one, who is after attaining the Lord. Of these, the 
jnaani is superior to others because he is ‘nityayukta’ - that is, his aim is to 
seek the Lord, while the others are seeking other goals and once itis attained, 
may forget the Lord. The jnaani has an unwavering devotion to the Lord. 
Further the jnaani also has ' eka bhakthi ', that is devotion only to the Lord 
and none else. Therefore the Lord is most dear to the jnaani and the jnaani 


is the most dear to the Lord too. 


Original text and transliteration 
Saeed vad vnde ೫ war | 
Musa erem waar AAR gg 
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udArAssarva EvaitE j ~ JAnitvAtmaiva mE matam | 
Asthitassahi yuktAtmA mAmEvAnuttamAM gatim || 


ಉದಾರಾಸ್ಸರ್ವ ಏವೈತೇ ಜ್ಞಾಸೀತ್ವಾತ್ಕ್ರೈವ ಮೇ ಮತಮ್‌ | 
ಅಸ್ಮಿತಸ್ಸಹಿ 030089, 39, ಮಾಮೇವಾಸುತ್ತಮಾಂ ರತಿಮ್‌ Il 


Word by word meaning 


udArAH sarva All ( the four kind of devotees) are noble or generous of 
magnanimous EvaitE among them j —/JAnltvAtmaiva the learned one B 
jnaani is my very soul mE matam (in) my opinon Asthitassahi in this 
manner, even in thoughts yuktAtmA united with me mAmEva me alone 
anuttamAM gatim the highest or the most supreme goal. 


Translation 


Among these generous ones, in my opinion the learned one is like MY soul] | 
Because, devoted to me he seeks me as the supreme goal | | 


Explanation 


Jnaani is like the very soul of the Lord! 

All the four kind of devotees explained in the earlier stanza are indeed noble 
and generous. However, Lord Krishna says that in His opinion, the Jearne 
one or the jnaani among these four is like His soul, Because, the jnaani is 
devoted totally to the Lord and none else, his thoughts and soul are one wil 
the Lord and looks upon the Lord as his ultimate and supreme goal to be 
attained. 


Original text and transliteration 


JA vale aa gne uf Fe T 


bahUnAM janmanAmantE j ~jAnavAn mam prapadyatE 
vAsudEvassarvamiti sa mahAtmA sudurlaBaH || : | 
Iti shlOka trayOdita j ~jAninaM mAM kuruSh | | 

ಕೆ va 


ಬೂಸಾ 
ಸಾಂ ಜಸ್ಮನಾಮಸ್ತೆಂ ಜ್ಹಾಸವಾಸ್‌ ವ 
Gadyatrayam 530 ಪ್ರಪದ್ಯತೇ | 
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ವಾಸುದೇವಸ್ಪರ್ವಮಿತಿ ಸ ಮಹಾತ್ಮಾ ಸುದುರ್ಲಭಃ ॥ 
ರಾತಿ ಶ್ಲೋಕ ತ್ರಯೋದಿತ ಜ್ಞಾಸಿಸಂ ಮಾಂ BWA, ॥ 


Word by word meaning 


bahUnAM many janmanAm lives or births antE at the end of or 
after(many lives / births) j —jAnavAn one becones a jnaani or a learned 
one mAM prapadyatE and seeks Me vAsudEva the Lord of the Universe 
ssarvam iti as every thing to him sa mahAtmA he is a great soul su 
durlaBaH he is very rare to find. 

ItishlOka tray Odita j ~ jAninaM like these learned ones or jnaanis, outlined 
in these three shlokas mAM kuruShva kindly make me (a jnaani too). 


Translation 

After many births one attains learning and seeks me. He who understands 
that |, the Lord of this Universe is every thing to him is a great soul, rare to 
come across | | 


Pray make me a jnaani like the ones described in these three verses | | 


Explanation 


Attaining jnaana or learning is not an easy task! 

It takes many many lives or janmas before one becomes a jnaani. It is only 
after attaining the proper jnaana that one seeks the Lord. As this jnaana 
increases, he realizes that the Lord is every thing to him. Such a learned one 
is a great soul or maha átma and one does not find such a devotee easily. 
Hence O' Lord, kindly make me also a jnaani, like the ones described in the 


three verses cited above. 


Original text and transliteration 

(t. Ui: uref ಚಿ) 

q SÜ “treet x q y D 
sit vemmaaffedq-ucrbqe 7 ge | 
Were Wa Waa Wi quee d 
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: m 
Sharanagathi GadY? 
n ayA" 
“puruShassa paraH pArtha ೬.೬.1 uh 
"BaktyAtvananyayAshakyaH" 1. imn 
iti sthAnatrayOdita-paraBaktiyuktaM m 


Shva | 
i M mAM kuru 
aBakti paraj ~ jAna- paramaBaktyaikaswaBAva 
" 2 
ಸ್ವಯಾ 

""ಪುರುಷಸ್ಸ ಪರಃ ಪಾರ್ಥ ಭಕಾ ಕಲಿಬಸ ಎಸ ai 2 

! 3” ಮದ್ದಕ್ಕಿಂ ಲಭತೇ BOW 
“ಭಕ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ತನನ್ಯಯಾಲಕ್ಯಃ ವ i À GE. 
ಇತ್ರಿ ಸ್ಥಾಸತ್ರಯೋದಿತ-ಪರಭಕ್ಕಿಯು ಮಾ ಷ್ಠ 


| 
ಕುರುಷ್ವ 
ವಂಮಾಂ 

ಪರಭಕ್ತಿ ಪರಜ್ಞಾನ-ಪರಮಭಕ್ಷೈಕಸ್ವಬಾ 

Word by word meaning 


A 
Bakty: 
O’ Partha 
puruShaH saH paraH He is the Supreme Being pArtha 


ans 
ther me 
: by any O 
laBastva attainable through devotion na anyayA not by 


by no othe! 
BaktyAtva na anyayA only through intense URN nene ge 
means shakyaH this is possible madBaktiM devotion 008 which 1 
೦೯ results in. parAm parabhakthi ೨ the uninterrupted de cribed in these 
full of love and affection iti thus sthAnatrayOdita as = AM kurushv4 
three instances ParaBaktiyuktaM full of ‘parabhakthi’ m 
make me or grant me 


e 
E svotion which gra 
paraBakti uninterrupted devotion paraj ~ jAna m ruShva t° 

: u 

vision of the Lord paramaBaktyaikaswaBAvaM mAM " only these 
Constantly with the Supreme Being; kindly make my nature 
three forms of devotion, 
Translation 


O' Lord, kindly bes 


tow upon me the 
these three Places. Let m 
Paramabhakthi always, 


Explanation 


in 
ಸ 10೧06 
‘parabhakthi’ which is menti 


n 
| inaana 8 
Y nature be full of parabhakthi, parajna 
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Jnaana is required to become a devotee. Having prayed for jnaana, the 
Acharya now cites from Bhagavadgita of the kind of devotion that is required 
to attain the Lord. Lord Krishna in Bhagavadgita tells Arjuna that Parama 
Purusha or the Supreme Being could be attained only through intense 
devotion and nothing else. Attaining Him is possible only thorough 
unwavering and intense devotion. When a devotee is able to do this, he 
attains ‘parabhakthi’ or the continuous and uninterrupted devotion to the 
Lord, full of love and affection. This is one of the three stages of devotion viz. 


parabhakthi, parajnaana, paramabhakthi. 


Acharya prays that he be endowed with the parabhakthi mentioned in the 
lines referred to from the Bhagavadgita. He prays that his nature be full of 
parabhakthi, parjnaana and paramabhakthi always. 


Original text and transliteration 


WO qum wunfbgd uyu 

Hier favreqursder vat aa - 

Wa wages wende - wage - 

Wha aA 30೯ - Matas 
arty Wade ನ fier feed YAA gi 


paraBakti paraj — jAna paramaBaktikRuta paripUrNAnavarata 
nitya vishadatamAnanya prayOjana anavadhikAtishaya - 
priya BagavadanuBavO s haM tathAvidha - BagavadanuBava - 
janita anavadhika atishaya - prltikAritA 5 shEShAvasthOchita 
ashESha shEShataika ratirUpa nitya ki - GkarO BavAni | | 


ಪರಭಕ್ತಿ ಪರಜ್ಞಾಸ ಪರಮಬಕ್ತಿಕ್ಕತ ಪರಿಪೂರ್ಣಾಸವರತ 
ನಿತ್ಯ ವಿಶದತಮಾ S ನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜಸ ಅಸವದಿಕಾತಿಶಯ - 
ಪ್ರಿಯ ಛರವದಸುಭವೊಂ S ಹಂ ತಥಾವಿಧ - ಭಗವದಸುಭವ - 
ಜನಿತ ಅಸವಧಿಕ ಅತಿಶಯ - ಪ್ರೀತಿಕಾರಿತಾ 5 ಶೇಷಾವಸ್ಮೋಟಿತ 
ಅಶೇಷ Pen s ರತಿರೂಪ ನಿತ್ಯ ಕಿಜ್ಕರೋ ಭವಾನಿ Il 
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Word by word meaning 


paraBakti uninterrupted devotion paraj —jAna devotion which grants the 
vision of the Lord paramaBakti to be constantly with the Supreme Being 
kRuta as a result of these paripUrNa experiencing the Lord in all His 
vastness, variety, bad many forms, etc. anavarata with out any 
interruption or dilution dl its magnitude nitya eternal vishadatama t 
experience arising from being constantly with the Lord ananya payone 
r end result or use (the experience by itself is so great tha 
one need not look beyond it for any results) anavadhika atishaya limitless 
or boundless and full of wonder priya BagavadanuBavO ahaM | Qu 
have had the lovable experience of the Lord (as being limitless and ful 
of wonder) tathAvidha - BagavadanuBava - janita born out of such divine 


] j fo. er 
experience anavadhika atishaya limitless or boundless and full of wond 


having no othe 


priti love for the Lord, born out of such devotion / divine experienc 
kAritA urged by that love ashEShAvasthOchita suitable for all occasion 
/ situations ashESha shEShataika ratirUpa | readiness to NG You in al 
ways, at all times, without an exce 
nitya ki — GkarO BavAni 


i SET : . 1 ice 
ption / personification of such serv 
, » 
as Y | wish to be such an eternal servant of YOU 
Kindly accept me a5 Your eternal servant 


Translation 


Experiencing the ultimate bliss that one could seek, the blissful state ol 
arabhakthi, P 


ated in me an inte 
generated in me ense love for Youa 


intense devotion through p i A 
arajnaana and Paramabhakth! 


; ; ndan urge to se You at all tim? 
and in all manners. Kindly TN ge to serve 


pt me 


yA 7 you 
uninterrupted service, as Your eternal servant offering 


Explanation 


One can experience the Lord thr 
through intense devotion ve E uninte 
IC 


T. 
rrupted devotion to HIM a 
constantly with the Lord 


al ಲ n Hi 
Such devotio 1 allows One 


omnipresenc MY and ap, i. 5 
SICHER Ninterrunteg d appreciate His nature, many form” 
Or undi i han 

Gadyatrayam luted manner eternally. SUC 


38 


Sharanagathi Gadyam 
experience of the Lord, which is limitless or has no bounds and is full of 
wonder, generates in the devotee an intense love for the Lord and urges him 
to serve the Lord in all manners and at all times. Having undergone such a 
divine experience, Acharya begs the Lord to accept him as His eternal 


servant. 


Original text and transliteration 


view trem - EA 
tamer adie - ga ara - meq - dentate 
Read - AE - wegumideqmonifdendida - 
wufs - uum - Tafa iter VAA, YA ಕಾಗಿ yar 5೫೫೫1 
v hat dd ೫೫೫. faye - far - mqar 
Kaunda uana - wa - ua une: 
Tae Tend qmod - um - WA - 
Wurf: Wares Mae - Taher - ಸರಳ KU IT 
- fft - statue - ಔಷ, taa - ferar edes 
WAA rec: Tamra, erede ft, ogo - Aa 
we mAn mae: cd, ೫೫೫೪ - 
Wege aaa - fate aa su 
- 370೧೯೮ - aa ೪೫ | 
EvaMBUta - matkai ~ Gkarya - prAptyupAyatayA avakl pta - samastavastu 
vihInOpi, anaMta-tvadvirOdhi-pApakrAMtOpi, anaMtamadapach- 
ArayuktOpi, anaMtamadlyApachArayuktOpi, anaMtAsahyApach- 
ArayuktOpi, EtatkArya - kAraNaBUta - anAdi viparltAhaMkAra - 
vimUDhAtma svaBAvOpi, etaduBaya kArya kAraNaBUta - 


anAdiviparltavAsanA -saMbaddhOpi, etadanuguNa - 
PrakRutivishEShasaMbaddhOpi, etanmUlAdhyAtmikAdhibhautikAdhi 
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Bava 
-viShayAnu 
1 ShaNlya M ika 
daivika - sukha duHKa - taddhEtu - taditarOpEk ಹ Mtie 
n MkOcharUpa- machcharaNAraviMda- y tihatOpi, yEna KENAP 
dcos aj — jAna - paramaBaktiviGna prati dara ೧150518502 
' ti - paraj— da Él 
ren REN tvaM kevalaM BANDS Ka oti tya Mika 
px iMda- yugala bdha 
NAraviMda- y Adala 
. - sahEtuka machchara hs p | 
tn paraj ~jAna paramaBaktiviGnaH kti paraj -JANA 
aBakti - SAA aie 
18೫8೩21101... di . yathAvasthita 
: aramaBaktiH matprasAdAdEva ೫... Rie vistAraf 
i Upa rUpa -guNa - vibhUti - Opa W Atma-svaroopat 
svar | ಕ 
paola manniyamyatArmaddAsaita sa urNAnavaratd 
04000 maddAsyaikapriyaH, savadsikAtishayapri 
1 - anava ಸ ‘shay 
nityavishadatama - ananyaprayojana janita-anavadhikAtisha j 
madanuBavasthvaM, tathAvidha- madanuBavaj hEShataikaratirUP 
- pritikArita ashEShAvasthOachita ashESha - s 
nityaki ~ GkarO Bava | 


m 6 

ವಕ್‌ ಪ್ರ 
ತಯಾ £99. | 
ಏವಂಭೂತ - WT, BOLE - ಪ್ರಾಪ್ತ ಪಾಯ paper " 
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ಹಿ. 
ಕ್ರೋ 
ಪಟಾರಯು Zo 
ಅಸಂತಮದಪಬಾರಯುಕ್ತೋಪಿ, ಹ ಮಸ ಕಾರಣಭೂತ 7 
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ಕಾಯರ ಕಾರಣಭೂತ - 


ee 
= ಸಂಬದ್ಧೊ 
ಅಸಾದಿವಿಪರೀತವಾಸನಾ 
AVDA IO IA 


೨೧ ಫಿ 
2 ವೆ C Ja 
3 ea ಸ್‌೦ಬ o z 
~ ಪ್ರ್‌ಕೃತಿವಿಶ WA ತದೆ6ತು 
ಏತಸ್ಮೂಲಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಧಿಭಾತಿಕಾಐ ದೆ ವಿಕ - ಸುಖ ದುಃ e 
ತದಿತರೋಪೇಶ್ಚಣೀಯ pe 


ಮಚ್ಚರಣಾರವಿಂದಯುರ 


ಸ 
ಲರಸ್ತಿಕಾತ್ಯಂತಿಕ - ಪರಭಕ್ತಿ - BOM, 
BONIS Day 


Ó 
J e 0 
ವುಡ್ಚ್ರಸಾದಲಬ್ಬ woes 0 Too 
TE BIA BoE Sy 


MR 
T ಪರಭಕ್ತಿ - ಪರಜ್ಞಾನ -ಪ 
ಮತ್ಚಸಪಾದಾದೇವ ಸಾಕ್ನಾತ್ಮೃತ 
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ಗುಣ - ee - ಲೀಲೋಪಕರಣ - ವಿಸ್ತಾರ, ಅಪರೋಕ್ಷಸಿದ್ದ - 
ಮಸ್ಸಿಯಾಮ್ಯತಾ HII A, EE ಸ್ವರೂಪಃ, ಮದೇಶಾಸುಭವಃ, 
— ಪ್ರಿಯಃ, Sie a - ಸಿತ್ಯವಿಶದತಮ 
ಅನನ್ಸ ಪ್ರಯೋಜನ ಅನವಧಿಕಾಡಿಶಯಪ್ರಿಯ ಮದಸುಭವಸ್ತ.. ೨೦, ತಥಾವಿಧ 
= S UN THAW - ಅಸವಧಿಕಾತಿಶಂಯ - ಪ್ರೀತಿಕಾರಿತ 
ಅಶೇಷಾವಸೊ COS ಅಶೇಷ - ಶೇಷತೃಕರತಿರೂಪ - ನಿತ್ಯ ಕಿಜ್ಕರೋ 
ಭವ | 


Word by word meaning 


EvaMBUta in this manner. matkai — Gkarya prApti to be able to serve 
Me upAyatayA avakl pta as the means to attain (the service of the Lord. 
Scriptures say that karma, jnaaa and bhakthi are the means) samastavastu 
vihInOpi in the absence of all required means / qualifications anaMta 
innumerable tvadvirOdhi opposed to those qualities pApakrAMtOpi 
engulfed by sins anaMtamadapachArayuktOpi though full of innumerable 
offences against Me anaMtamadlyApachArayuktOpi though full of 
innumerable offences against My devotees anaMtAsahyApachArayuktOpi 
though full of innumerable unpardonable offences EtatkArya - kAraNaBUta 
responsible for or causing such actions anAdi viparltAhaMkAra a perverse 
CBoistic attitude which has been present from times immemorial ( perverse 
attitudes are caused by sins, which result due to the mistaken identity of 
atma with the body. While atma is full of knowledge and happiness - 
jnaana & ananda - the body is full of prakruli or nature) vimUDhAtma 
SvaBAvOpij causing distortion of the true nature of 'atma' / putting a veil 
9n the fact that the real nature of atman is to serve the Lord etaduBaya 
these two kArya kAraNaBUta cause of (these two) actions 
anAdiviparltavAsanA saMbaddhOpi though related to a perverse 
Bratification of senses from times immemorial etadanuguNa - 
PrakRutivishEShasaMbaddhOpi though you might be bound to such 
Impressions by your nature or prakruti, which is in accordance with and 
favourable to such actions etanmUlAdhyaatmikAdhibhautikAdhi daivika 
through such bondage three kinds of sorrows or miseries occur 
Adhyatmika — caused by ones own mind — such as fear anger, greed 


Gadyatrayam a 


P AC 


Sharanagath! Gadya™ 


atc and 
: "— hatred, € 
sorrow etc. which produce worries, anxictics, jealousy, 


ar beings 37 
lead to physical illness, Adhibhauthika — caused by n vinee 
adhidaivika - caused by other natural causes like heat, p p other 
sukha duHKa the joy and sorrow taddhEtu duc to these and ta : 


a 15 
oe Ns hich one 
than these upEkShaNlya - viShayAnuBava exriences to w 


i ಜ್‌ or stunting 
indifferent j~jAnasaMkOcharUpa cause a certain shrinking 


pel 
`- of lotus fee 
of the knowledge machcharaNAraviMda- yugala My pair © 


: i araBakti i 
aikAMtikAtyaMtika single minded and intense (devotion) P 


en 
paraj — jAna - paramaBakti viGna pratihatOpi though there have i 
many obstacles to intense and single minded devotion throu eile 
paramajnaana and paramabhakthi ( due to the many shortcomings : 
above) yEna kEnApi prakArENa in some form or the other dwaya Y 
tvaM youhave recited or chanted "Dwaya Mantra" 


gh parabhakth 


ya 
kevalaM madiya? z 

c hsh ES a 

dayayA only out of My kindness, compassion and grace nishs 
vinaShTa has been destroyed completely sahEtuka the ca 
namely  machcharaNAraviMda- yugaLaikAntikAtyaMtika * 


e 
$6 og : ೧೧/೦5 
paraj-jAna  paramaBaktiviGnaH obstacles arising out Of P 


; 2 |y an 
learning and ego which delude you from devoting single-minded E : 
intensely on My lotus fect matprasAdalabdha the mere remo 


e 
. sods th 
obstacles alone will not do. For attaining such devotion, ONE Bes 


೧೦೮೪7 
grace of the Lord too. That's why the Lord says made available ! 
M 


y Brace machcharaNAraviMda yugaLaikAntikAtyaMtika - au 
paraj —jAna - paramaBaktiH the intense and single minded e 
My lotus feet matprasAdAdEva sAkShAtkRuta could be p " 
trough My grace yathAvasthita as it is in its true form matsvar UPS : 
essential nature rUpa the divine MM uNa innumerable d 
qualities vibh Uti immense weal m | 
expanse or extensivenass a 

indicators or other Sources, 


My control maddAsyaika 


. t 
th MOpakaraNa My sport vistAra a 
ParOkShasiddha not through some is 


( 
but by actually seeing it manniyAmyatA a ತ 
5೪47000೩11 the nature of Vi. being subservient to Me i 
subservient to Me) ಸಾ alma ( being under My come 
maddAsyaikapriyayy through PARE only through experiencing 
anavarata completely and. the intense love for serving Me paripu' 2 
Gadyatrayam emally nityavishadatama ananyaprayol? 


42 


Sharanagathi Gadyam 


eternally without any other benefit, compleie and total in itself anavadhika 
atishaya priya | incomparable and full of wonder and intense love mad 
anuBavaH tvaM is your experiencing Me tathAvidha such 
madanuBavajanita born out of your experiencing Me anavadhikAtishaya 
incomparable and full of wonder pritikArita caused by intense love 
ashEShAvasthOachita ashESha suitable for all kinds of services at all 
Occasions shEShataikaratirUpa the very personification of serving the Lord 
nitya ki~ GkarO Bava be cternally My servant. Your prayer to be My 


servant has been accepted by Me 
Translation 


Even though you might not possess any of the qualities or features that are 
Prescribed as necessary to enjoy the fruits of serving Me, though you might 
be engulfed by many sins that are due to innumerable actions opposed to 
such prescribed qualities and features, though you might have committed 
many offences towards Me and My devotees, though you might have 
Committed innumerable, unpardonable sins arising out of your perverse 
learning and egoistic nature, though these acts might be due to indulgence 
in gratification of sensory pleasures and your nature is unable to get out of 
such bondages, though you would have faced constant obstacles in devoting 
9n My lotus feet through parabhakthi — parajnaana- paramabhakthi due to 
your indifference or ignoring of the spiritual, physical and devotional 
Pleasures and pains caused by such nature and the limitation of knowledge, 
you have in some form or the other, chanted “Dwaya Mantra” and through 
My grace have overcome the obstacles in devoting on My lotus feet through 
exclusive and intense parbhakthi — parajnaana - paramabhakthi, and 
through My grace alone have been able to realize My divine form, divine 
beauty, auspicious qualities, My sport and manifestation in many forms in 
the universe, you have realized that your true nature is to be subservient to 
Me, obeying My commands and serving Me totally, having had this divine 
experience, you have developed an intense love for serving me, totally and 
eternally., Having had this exclusive divine experience, you will be 
Possessed of uninterrupted, boundless and wonderful love for me which will 
inspire you to serve Me at all times and in all manners, in total surrender to 
Me. 
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i i loving service 
May you become My eternal servant, pleased in performing loving 
to Me. 


Explanation 


Pleased at what is said by the Acharya, Lord Sriranganatha, out of imm 


| 
ee aba eterna 
loveand pleasure grants Acharya his wish and accepts Acharya a5 His 
servant. 


: 3 words 
From this part, the rest of ‘Sharanagathi Gadyam’ is said to be the 


ji Auf dia e nta? 
spoken by the Lord Ranganatha himself, Periavaccan Pillai in his comme 


mentions an incident in this regard. Hearing this part of the text, Embar 
close disciple of the Acharya, questioned as to how one could be sure o 
these were the words spoken by the Lord Himself. Acharya replied that thes 
were the words that the Lord made him utter, after He showed him cleatl 
like a fruit on his palm, His quality of mingling alike with both the high a" 
the low. Therefore, the Acharya assured that nothing should stand in the wal 


: 1 ale 
of believing that these words and the rest of the ‘Sharanagahi Gadyam 
the words expressed by the Lord. 


e 

Repeating what all the Acharya has said. the Lord says that even though th ; 

. S 3 0 

Acharya might not have done many of the things that were prescribed $ 

i » hà 
might have done many of the things prohibited, the very fact that he h 


re : C 
chanted ‘Dwaya Mantra’ in some way or the other, has endeared him t0 ಟ್ಟ 
Lord and with the grace of the Lord he is able to overcome all the obstacl? 
in the path and get accepted by the 


Lord as His eternal servant. 
Original text and transliteration 


mafia ade _ a. 
WW fidentes: santa 
Ya uéd THT ares trary sda sft | 
EvaM BUtOsi | j 


AdhyAtmikAdhiBautikAdhidaivika -du 
dwayamarthAnusaMdhAnEna saha sad 


M 
HKa-viGna gaMdharahitaH tva 
atraiva shrlraMgE suKamAsya | 


aivaM vaktA yAvachCharlrapAt@ 
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೬.೩... ಗಂಧರಓತಃ ತ್ವಂ 
- ದುಃಖ - ವಿಪ್ಪಗಂಧರಹಿತಃ ತ್ವ 

೨... ೪೭೪ ಇವಚ್ಛಕೀರಪಾತಮ್‌ 

ದ್ವಯಮರ್ಥಾಸುಸಂಧಾಸೇಸ ಸಹ ಸದೈವಂ ವಕ್ತಾ ಯಾವಚ್ಛ 

ಅತ್ರೈವ ಶ್ರೀರಂಗೇ ಸುಖಮಾಸ್ತ | 


Word by word meaning 


EvaM BUtOsi you have become so (my eternal servant) à Bisnis 
AdhyAtmika araising out of one's mind or thinkng AdhiBauti E 
Out of other beings Adhidaivika arising out of acts of Rudd Me 
Sorrows ( caused by one's thinking, other beings or acts of natu Ma 
SaMdharahitaH without even a idco or obstacles, Uthat 2೫೩೫ 
Nal You shall be dwayamartha anusaMdhAnEna Wiis 
9n the dwaya mantra and its meaning saha Sadatang ju Pid of your 
it regularly / constantly yAvachcharlrapAtam till the fa Asva shall live 
body atraiva shrlraM ~ GE there only, at Srirangam suKam 

happily, 

Translation 


So have you become | data rt every day, 
You shall, by the chanting ‘Dwaya Mantra’ with its full purpo 


esulting from the 
live at Stirangam happily without even a trace ೩.೩. 

. is > r 
association with your body, till the demise of you 


Explanation 
15 50. 
] ji 4 | and announces S 
The Lord has accepted Acharya as His eternal servant 


] -omings?" 
It is natural to wonder “how could this be despite 1... The 
Well, the mere chanting of Dwaya Mantra has iN : lized the nature, 
devotee has attained the three stages RN s erience of the 
beauty and the immense wealth of the Lord. oe i Es Lord in all 
Lord has Benerated in the devotee an intense desire E epting him as His 
forms and at all times. The Lord blesses the devotee by accep 
eternal Servant, | ‘hant regularly the 
The Lord further assures acharya that he shall continue to cha 
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x sha 

E sro by he 5 

; n P ng, where 

Dwaya Mantra with the full understanding of its ೩.1 s a the trace of any 
j wi eve WA 

live happily at Srirangam serving the Lord, WINE ೫2) association 

sorrow that arises from bodily association, till his demise. 

produces three kinds of sorrow; those 


i thinking: 
arising out of our mind OF 
those caused by other beings an 


d those caused by nature. 


Original text and transliteration 


amu - ಮೂ ್‌ 
Se — RT ಟ್‌ ಜು A 


sharlrapAtasamayE tu kEvalaM madlyayaiva da 


| miva 
haH jIrNa 
mAmEva avalokayan aprachyuta-poorva-saMskAra-manO ral 


visRulY? 
vastraM sukhEnEmAM prakRutiM sthUla sUkShmarUpAM 


: ikAMtIK2" 
tadAnlmEva matprasAdalabdha — matcharaNAraviMda yugalat 


4 : ta- nitY? 
paraBakti-paraj ~ jAna-paramaBaktikRuta-paripUrNAnavar? stv 
vishadatamAnanyaprayOjana anavadhikAtishaya—priyamadanuBa vya 
tathAvidha - madanuBavajanita-anavadhikAtishaya- 


ashEShAvasthO-chitAshESha-shEShataika-rati-rUpa-nity 
BaviShyasi | | 


3 
ಶರೀರಪಾತಸಮಯೇ ತು ಕೇವಲಂ ಮದೀಯಯ್ಯವ ದಯಯೌ e 
ಪ್ರಬುದ್ಧೋ ಮಾಮೇವಾವಲೊಕಯನ್‌ ಅಪ್ರಚ್ಛುತ-ಪೂರ್ವ-ಸಂಸ್ಕ್‌ 


ಮನೋರಥಃ ಜೀರ್ಣಮಿವ ವಸ್ತ್ರಂ ಸುಖೇನೇಮಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸ್ಕೂಲ 
ಸೂಕ್ಮ್ಮರೂಪಾಂ ಏಸೃಜ್ಯ, ತದಾನೀಮೇವ ಮುತ್ಛ್ರಸಾದಲಬ್ಯ” 
ಮತ್ಚರಣಾರವಿಂದಯುರಳ್ಳಕಾಂತಿಕ-ಪರಭಕ್ತಿ-ಪರಜ್ಹಾನ-ಪರಮಬಕ್ತಿ ಕೃರ” 


wv 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾನವರತ-ನಿತ 2 
El JAA ಅನವದಿರಾತಿ 
೨೦ಉಮುದಸುಭವಸ್ತ್ತಂ ಈಥಾವಿಧ - ಮದನುಭವಜನಸಿತ 
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ಸ ರೂಪ ನಿತ್ಯ ಕಿಜ್ಕರೂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ 
ord by word meaning 


Sharlra 
pAtasamayE tu ai the time 
e » of shedding this 
g this body kEvalaM 


madlyayaiva dayayA purely out SDN gids 
| ೫... due ಗ. A p ati prabuddhO 
VIA UN mAmEva ayalokayan having had enlightened 
aprachyut form, full of all attributes and wealth - ; y Vision — in its 
a-poorva-saMskAra-manOrathaH duc to Ms ಸನ್ನಿ ಇಚೆ 
c fruit 


amskaras and the teachings 
° 85 Of your achar 5 of all your 


ya j i 
RE JirNamiva vastraM 
i ase prakRutiM sthUla 
w 
ell as the astral visRujya 


available er mat 
e through My grace / blessings matcha ds made 
raNAraviMda 
yugaLa the 


pair of 
My lotus feet EkAMtika-paraBakti-paraj — jA 
- JAna-paramaBakti kRuta 


like : 
ಟು out garment sukhEnEmAM 
marUpAM your body - both the gro 


having 6] S 
8 discarded tadAnImEva thercaft 


exclusi "s 
bag ve, intense and eternal devotion coveri 
àripUrNAn vering all the three stages 
An avarata complete and eternal ni age 
anyaprayOj g al nitya-vishadatam- 
ini yOjana eternally, without any other benefit, c 
itself anavadhikAtish Sud encfit, complete and total 
intenso jo A ikAtishaya PY incomparable and full of wonder and 
such ve madanuBavastvaM through your experiencing Me tathAvidha 
iiy madanuBavajanita born out of your experiencing Me 
by 'adhikAtishaya incomparable and full of wonder pritikArita caused 
" intense love ashEShAvasthOchitAshESha suitable for al kinds of 
rvi : . . ೧೧೩೫ 
of ices, at all occasions shEShataika rati rUpa the very personifical of 
Tour P . E a such * 
Serving the Lord nitya ki - GkarO BaviShyasi YOU shall be 3 


de 
Voted servant of Mine and serve Me eternally. 


Tr 
anslati 
slation grace, 


- a 
comP of Mey 


ssion and 
ision 

: rbed ೪15 

ಟಟ ಟ್‌, ill not 


At tho «i 

n the time of shedding YOU" body, 
Qu sh; “hte 

= shall becomehighly enlighten® 
€ fruits of your earlier samskaata? an a gare 170 intense 

wane and you shali, like discardin5 a dt pressing ove fors 
ell as astral body and there u ads Ini a 

hic i 


d ಗೆ a5 
€votion, having three stage? 
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Me at all times and in all manne 


of Mine. 


rs. You shall become such an eternal servant 


Explanation 


In the process of Prapatti, there 


i are also stages of pre-prapatti and pos! 
prapatti. While the carlie b pre-prap 


portion explained thc apatti stage, how 3 
> pre-prapatti stage, 

3 W 1 

prapanna (one who surrenders) should act at the time of shedding his body, 

me goal, is explained here. 

The Lord assures the Acharya that at the 

the grace of the Lord alone; he shall be 


when does he attain his supre 


time of shedding the body, through 
come highly awakened or enlightened 
Xclusively in his mi is divine grace 
ai . nd. This divine gr 
also helps to retain the fruits of earlier samskaaras and the teaching of one’s 
stral bodies are disc; ಗಟ್‌ ut 
] 3 discarded like a worn 0 
garment, puede Brace of the Lord, the Prapanna shall be blessed with 
intense devotion full of all three 5, resulting in intense joy and love fo’ 


s and in all mann 
ers. The Lord s; harya 
that he has become such an ete rvant of th a says to the AC 
e Lord. 


To a seeker of salvation sastras prescribe 
path and any fault committed at any sta 
very difficult. A lot of importance 


and shall have a vision of the Lorde 
acharyas. And, as the physical and 4 


stage 
serving the Lord at all time 


rnal se 


Various steps, This is a very arduous 
Be makes the attaining of salvation 


is given to reme ] 

; ; ; mbe A at the 

time of shedding one's body. Here the Lord ಸ ಹ js Wl 
“hose to surre 


every thing to Me, | shall take care of you. The Bfáce oF : i 
to attaining the salvation. of the Lord is very VI 


Original text and transliteration 


“omer Wins | 
“oad ale wd Woo aed — manns 
“apla wae ane ಇ ang | 
wad Haya egere WW" || 
“deny ofa ata ೫7೫ urn 
ae rat ed: AA ur Wary 
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SR ude ಕ್‌ | 


aeda ಸಾರ! We vert fed Teper 
ami fad wa Feder | 
adat wae Beara uem d oa 


sit of pragma ಡಾಗಿ venu 
ಣ್ಣ . n f 
"mAtE BUdatra saMshayaH", 
"anRutaM nOkta pUrvaM mE na cha vakShyE kadAchana", 
"rAmO dwirnABi BAShatE", 
"sakRudEva prapannAya tavAsmlti cha yAchatE | 
aBayaM sarvaBUtEbhyo dadAmyEtadvrataM mama| |” 


"sarvadharmAn parityajya mAmEkaM sharaNaM vraja | 


ahaM tvaa sarvapApEbhyaH mOkShayiShyAmi mA shuchaH | |” 
Iti mayaiva hyuktaM | 


atastvaM tava tattvatO madj ~ jAnadarshana prAptiShu 
nissaMshayaH suKamAssva | | 
aMtya kAIE smRutiryAtu tava kai ~ GkaryakAritA | 
tAmEnAM Bagavannadya kriyAmMANAM kuruShva mE | | 

iti shrl BagavadrAmAnuja virachitE gadyatrayE 

sharaNAgatigadyam saMpUrNaM 

«ಮಾತೇ ಬೂದತ್ರ ಪಂಶಯಃ”, 
t ಅಸೃತ೦ RjJa€ 5, ಪೂರ್ವಂ d ಸಚ ವಕ್ಷ್ಯೇ 
Kp Sse ದ್ವಿರ್ಸಾಟಿ Mouse , 
«ಸಶೃದೇವ ಪ್ರಪನ್ನಾಯ ತವಾಸ್ಮೀತಿ ಚ ಯಾಚತೇ | 
ಅವಯ ಪರ್ವಭೂತೇಭ್ಯೊ Dae es wo DoD’ Il 
«ಸರ್ವಧಮಾ೯ಸ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ ವ್ರಜ! 


ಕದಾಚಸ'', 


ಪ್‌ 2 
ಅಹಂ ಈ ಪರ್ವಪಾಪೇಬ್ಯಃ ಮೋಶ್ಚಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾ gorii 
005,8 O | 
ರತಿ ವ 
yam 


cadyatra YA 


i am 
sharanagalh! Gady 


ಷು 
eux. ೦ ತವ dg, doe ಮದ್‌ಜ್ಞಾನದರ್ಶನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಸಿಸ್ಸಂಶಯಃ ಸುಖಮಾಸ್ಟ! 


3 i ಕಾರಿತಾ | 
ಅಂತ್ಯ ಕಾಲೇ ಸ್ಮೃತಿರ್ಯಾತು ತವ & 5030€ 


ಷ aoe ! 
ತಾಮೇನಾಂ ಭರವನ್ಪದ್ಯ ಶ್ರಿಯಾಮಾಣಾ೦ 820278, 


35€ 
ಪಾತಿ ಶ್ರೀ ಭರವದ್ರಾಮಾನುಜ gouge ರದ್ಯತ್ರಂ 
ಶರಣಾರತಿಗದ್ಯಮ್‌ ಸಂಪೂಣ5೦ 


Word by word meaning 


bt 01 

3 » no dou 
mAtE BUdatra saMshayaH in this regard, let there be p | have not 
apprehension in you anRutaM untruth na ukta pUrvaM m 
uttered earlier na cha vakShyE kadAchana nor shall | ever ಟಿ 


ing 
«(ferent thing l 
rAmO dwirnABi BAShatE Rama has never spoken two differ 


e 
tter in futur 


/ has never spoken with a double tongue sakRudEva prapa 


i 
nnAya tavAsm 

e 

cha yAchatE whenever a devotee prays to Me that he has SUF 


೧60/06 ! 
0 
UtEbhY 
Me and totally belongs to Me aBayaM protection from sarvaB , 
from all beings dadAmya ! shall confer on him Etad vrataM 


of 
-ri nd unde 
is the vow | have been observing sarvadharmAn all paths prescribe 


M 
f m mEka 
various dharmas / scriptures parityajya forsaking / giving UP mA 
only Me sharaNaM vraja 


a 
you surrender to ahaM | shall E 
sarvapApEbhyaH from all your sins mOkShayiShyAmi liberate you (f 
your sins) mA shuchaH do not grieve or feel sad Iti maya 
\ only have said this (earlier). 


iva hyuktaM 


. " and 
ataH tvaM therefore you shall tava tattvatO madj ~ jAnadarsh 
prAptiShu about the true nature of your vision of Me, knowledge 


of MC 
a - r o 
and attaining of Me nissaMshayaH rest assured, free of any doubts 
apprehensions, and suKamAssva 


live happily. 

ing 
aMtya kAIE at the approach of the last hours smRutiryAtu by remembering 
You and uttering Your divine name tava kai ~ GkaryakAritA one attains 
the merit of serving you tfAmEnAM consider those Bagavan ©’ Lord Adya 
kriyAmANAM those (the thinking of the Lord and chanting of His name) 


done by me earlier. kuruShva mE as done by me in my last hours. 
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iti thus shr? BagavadrAmAnuja virachitE composed by Shri Bhagavad 


R i : 
i gadyatrayE in Gadyatrayam sharaNAgatigadyam saMpUrNaM 
aranaagathi Gadyam is concluded. 


Translation 
ine there be no doubt in your mind in this regard". 

: have not uttered untruth before and shall never utter the same". 
Rama never tells two different things". 

bn surges to me even SEE saying that he belongs to Me | 
i IS protection from all beings, this is a vow of Mine | |” 

Give up all paths prescribed by dharmas and surrender totally to Me | 


| shall 1: : 
| hall liberate you from all your sins, therefore do not grieve | |" 
have said thus earlier | | 


Therefore, live happily without any doubts or apprehensions about your true 
knowledge of Me, your vision of Me and your attainment of Me | 


As my end approaches, | may not be able to think of You or pray to You. 


Therefore kindly treat my Current prayers as those of my last hours and bless 
me to be at your eternal service | | 


Thus ends “Sharanaagati Gadyam” of ‘Gadyatrayam” composed by Bhagawad 
Ramanujacharya. 


Explanation 


Having assured the Acharya that he has been accepted as the eternal servant 
of the Lord despite his many omissions and commissions because he h 
' as 


totally surrendered to the Lord, the Lord cites His earlier words / deed 
: : e 
remove any trace of doubt or apprehension in the mind of the devot 5 to 
evotee, 
The Lord says that there should be no room for any doubt with regard to what 
g wha 
He has said, because He has not spoken untruth so is 
DN NEA UNE 50 tar and will never utter 
untruth in future too. The ordis obviously referri UM | 
"Tad trng to Hisearlierincarnations 
and to reinforce this statement further says th; . 
ys that Lord Srirama never said two 


different things or was double tongued. Citing his words to Arjuna in 
Bhagavadgita the Lord says “I have earlier declared that whoever gives up the 


paths indicated in other dharmas and totally surrenders only to Me, | shall 
liberate them from all their sins and they should have nothing to worry 
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i ke 

tbut this 1s 4 vow ya 

i ily wi any dou 

by Him. Therefore, He urges the Acharya to live happily without any 


2 usi fthe Lor 
or apprehensions about his true knowledge of the Lord, his vision 9 
and his realization of the Lord. 


about". The Lord says that this is not a mere statemen 


Sharanaagathi Gadya concludes with these words of the Lord. 


The lines starting from "Antyakaale" are generally not comment 
scholars. These lines are attributed to Acharya. Various pathst 
prescribe that one should think of the Lord at the dying h 


ed upon PY 

i i 

o attain muki 

our. However, p 

totally 
is not supposed to be applicable to a prapanna or a devotee is 


; : utter 
surrenders to the Lord. Azhvars have prayed that they may not be ableto 


f : the 
the name of the Lord or pray to Him as their end approaches. Therefore, 


«wing 7001 
Lord should consider their present prayer itself as the one of their dying i ‘ne 
to 

to 

Lord that possibly he might not be able to utter the Lord's name Of aes 
i i 
Him as the end approaches. Therefore the Lord should kindly accept xf 
present prayers in its place and grant him the role of being a ‘mityakinka! 
of the Lord. 


and accept them as His eternal servant, Acharya also similarly Pray? 
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೧ ; ; 
ಶ್ರೀರಂಗ ಗದ್ಯಂ 


Sriranga Gadyam 


Orig; ; : 
"ginal text and transliteration 


refrac maane - dfe4 | 
STHETSTRT Was Tar 777 was 
a fae 2 Fad ak - 758 - d 
- Maree, AAA - art ater 
- pf - acer - dae ರ - - 
Sr - wed -niert aged cun Of vid uus - wera 
~ Weegee ಬಯಟ ಯು ಟು ಟಬು - 


chidachitparatatvAnAM tattvayAthArthya - vEdinE | 
rAmAnujAya munayE namo mama garlyasE | | 


swAdhlna - trividha- chEtanAchEtana - svarUpasthiti - pravRutti - 
klEshakarmAdyashESha - dOShAsaMspRuShTam, SVABAvikAn 
kAtishaya - j ~jAna balaishvarya - viryashaktitEjassoushilya - y 
mArdavArjava sauhArda- sAmya-kAruNya-mAdhurya-gAMBIryaudArya 
chAturya sthairya  dhairya shourya parAkrama - SatyakAma . 
satyasa ~ Gkalpa - kRutitva - kRutaj ~jatAdyasaMKyEya 3 
kalyANaguNagaNauGa - mahArNavaM, parabrahmaBUtaM, 
puruShOttamaM, shrl raMgashAyinaM, asmatswAminaM, prabuddha - 
nityaniyAmya - nityadAsyaikarasAtma - svaBAvOhaM, tadEkAnuBavaH 
tadEkapriyaH, paripUrNaM, BagavaMtaM vishadatamAnuBavEna 
niraMtaraM anuBUya, tadanuBava janita anavadhikAtishaya - priti 


E 
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BEdaM, 
avadhi- 
Atsalya - 


Sriranga Gad" 
NEC 
. " nityak! ; 
LAritAshEShavasthOchitashESha-shEShataika ratirUpa 
BavAni || 


ಚಿದಚಿತ್ವರತತ್ವಾನಾಂ 


| 
ತತ್ತ್ವಯಾಥಾಥಲ್ಯ - ra 
ಕಾಮಾಸುಜಾಯ ಮು 


ii 
ನಯ ಸಮೊ ಮಮ goedde 8 
"ES ಪ್ರವೈರಿ 
ಸ್ಮಾಧೀಸ - ತ್ರಿವಿಧ - ಚೇತನಾಚೇತನ - M E 
weno, ಕ್ಲೇಶಕವರಾ೯ದೃಶೇಷ  ದೊಂಷಾಸುಲ ಲ 
ಸ್ವಾಬಣವಿಕಾನ'ವದಿ ಕಾತಿಶಂತರಿ - 


ದ 
D we 
cas © 
DEDEDE deuda Beo, - ವಾತ್ಸಲ್ಯ - ಮಾದಲವಾಜಿ 

- ಸಾಮ್ಯ 


- 


€ 
ದಾಯ 
- ಕಾರುಣ, - ಮಾಧುರ್ಯ -ರಾಂಚೀಯ್‌ 


ಚಾತುರ್ಯ ಸ್ಕೈರ್ಯ-ಧೈರ್ಯ-ಶೌರ್ಯ-ಪರಾಕ್ರಮ 


ಅಸ್ಮತ್ಸ್ಸಾಮಿಸಂ, 


ep Rayo ud, 4080 
| - ಸ್ವಭಾವೋಹಂ, ತದೇಕಾಸುಭವಃ ತದೇಕಪ್ರಿಯಃ, ಪರಿಪೂಣ೯೦ 
| ವಿಶದತಮಾನುಭವೇನ ನಿರಂತರಂ ಅನುಭೂಯ, 


ಈ” 
ತದಸುಭವ d 4 


_ಠೇಂಷರೆ 
ಅನವಧಿಕಾತಿಶಯ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಿತಾಶೇಷವಸ್ತೋಬೆತಾಶೇಹ QN 
ರತಿರೂಪ ಸಿತೃಕಿಜ್ಕರೊ€ ಭವಾನಿ ॥ 


Word by word meaning 


. L eine | 
chit achit paratatvAnAM the sentient, non-sentient and the Supreme j oft | 

. . f 
tattva the principle or concept yathArthya in its true sense OF pe E. 
vEdinE one who has understood 


gait 
rAmAnujAya munayE 
Sriramanujacharya namo | prostrate to mama my garlyasE 


T erable 
elder. swAdhina subservient or under control trividha three type? 


chEtana conscious or sentient beings achEtana non- conscio 


us or nO" , 
sentient beings svarUpa form sthiti status or condition pravut 
inherent nature BEdaM variations or differences — klEsha sorrow? i | 
sufferings karmAdi resulting from sinful acts ashESha completely, withou! 
even a trace dOShA saMspRuShTam free from the ill effects or faults 
caused by sinful acts) svABAvika natural or by nature anavadhika atishay4 
wonderful beyond limits j~jAna knowledge / wisdom bala streng 


ish S EN 
aishvarya wealth / abiliy to get what He wills virya valour shakti stren 


ath 
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tEjas radiance soushllya humility, ability to mix with others on equal terms 
VAtsalya affection mArdava softness Arjava oneness of thought, word 
and action sauhArdya ever considerate towards the well being of His 
*ashritas sAmya quality of treating all devotees alike, without any kind 
of differentiation kAruNya empathizing with the devotees in sorrow 
MAdhurya sweetness gAMBlrya unfathomable ability to do good to His 
aashritas / unaffected by His great ability to bestow good things to His 
aashritas audArya generosity chAturya 3510167655 / ability to hide the 
defects of His devotees even from His consort Sri Lakshmi sthairya 
Steadfastness dhairya fearlessness shourya valour parAkrama prowess 
SatyakAma intense desire to help aashritas satyasa ~ Gkalpa ever keen 
10 bestow good things to His aashritas kRutitva the satisfaction derived 
from helping aashritas kRutaj ~ jata gratitude remembering the good acts 
Of aashritas Adi asaMKyEya such and similar innumerable 
kalyANaguNagaNauGa such group of clusters of auspicious qualities, 
While some have been enumerated here, what as been not said is much 
more mahArNavaM  verily a great ocean ( of auspicious qualities) 
Parabrahma BUtaM one who is the Supreme Being puruShOttamaM best 
among all beings, the Highest person shri raMgashAyinaM one who is 
reclining at Sriranga asmat swAminaM my master prabuddha awakened 
knowledge nityaniyAmya - nityadAsyaikarasAtma - svaBAvOhaM | have 
become eternally His servant immersed in the pleasure of serving Him 
eternally tadEkAnuBavaH focuser on experiencing Him only tadEkapriyaH 
enjoying only such intense ತ ನಗ to the Lord paripUrNaM entirely 
and completely without any interruptions BagavaMtaM the Lord 
vishadatama in the jinai jd E i threefold path of devotion anuBavEna 
experience of the Almighty WA faraM anuBUya having experienced 
in continuous and un MEP Ed ತ ತ Janita born or 

t of such experience of God anavadhikAtishaya wonderful 
resulting S J nll kArita caused by the intense love (arising from such 
and unlimite WA Lord)  ashEShavastOchitAshESha without any 
|| occasions and all kinds of services shEShataika 
ication of subserviene nityaki — GkarO BavAni 


experiencing ೦ 
exception, covering 4 

E 
ratirUpa the very per 


that | be accepte 


onif 
d as such an eternal servant by the Lord. 
| pray 
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Translation 


| prostrate to my revered Guru Shri Ramanujacharya, 


amatma | | 
who knows the true meaning of chit, achit and Param 


e 

ver th 
: control 9 

Having learnt that Lord Narayana is the one who has 


" nt 
; sentit 
A „three kinds of 
variations in the nature, existence and activities of the three 


fe ee 0 
: one wh 
and non-sentient beings which are subservient to Him, 


I ne 
e it 0 
» sins that caus 
afflictions of perverse learning or even the trace of the sins 


ities suc 
E e ‘ious 2811110 
who is an ocean of groups of natural and limitless auspiciou q 
as, knowledge, strength, wealth, valour, power, radia 


SS, 
nce pleasantn® 
compassion, love for devotees, steadfastness, concer 


0 
n for the welfare 
devotees, treating all alike, kindness, gentleness, stat 


ity, | 
eliness, generos 
astuteness, prowess, fearlessness, might, eagerness to 


$ the 
such other countless qualities which can not be surpassed; one pem 
Supreme Being and the best among all, who is reclining at the divin ina 
of Sriranga, and that my sole pleasure and enjoyment is to serve pum an 
manners, at all times eternally, | pray that may my intense love for Ht 


E j 2 5 ` ant. 
my experiencing Him, make me acceptable as His eternal serv 
Explanation 


ion 
This is the second part of Gadyatraya and again begins with lines of sal 
to Sri Ramanujacharya. 


This part is an abridged version of Sharanagathi Gadya. Acharya addre 
it to Lord Sri Ranganatha and hence it is called Sriranga Gadya. 


The Lord is in full control of chetana 


: -hotan? 7 

- the conscious, as well as achet P 

z i ಗೆ E e \ 

the non-conscious beings. Both have three varieties, The conscious CONS 


t 

of those bound to worldly matters or samsaara, those who are liberated P. 

, those who are : 

mukthas and those who are eternally free or ೧10/25, Similarly achetan? 

consists of satva, rajas and tamas. He is fully aware of the different form 

different states, and different features of these which are fully under His 

control. He is free from even traces of miseries that arise from perversa 

learning, or the actions that cause them. He is endowed with boundless 2" 
extraordinary amounts of auspici 


ous and divine qualities such as knowledge 
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strength, wealth, valour, power, radiance, pleasantness, compassion, love 
for devotees, steadfastness, concern for the welfare of devotees, treating all 
alike, kindness, gentleness, stateliness, generosity, astuteness, prowess, 
fearlessness, might, eagerness to help, gratitude, and such other countless 
groups of qualities which can not be surpassed. Here, the qualities described 
are of three types, namely protecting and favouring His aashritas, dealing 
With the aashrita’s enemies and doing good to the aashritas. The first six 
qualities are main ones concerned with His protection of aashritas or those 
who have sought His shelter. The next twelve qualities describe His 
favouring the aashritas such as pleasantness, compassion, love for devotees, 
Steadfastness, concern for the welfare of devotees, etc. The next three, viz 
dhairya, shourya and paraakrama are about dealing with the enemies of 
aashrtas. The next four qualities such as satyakaama, satya sankalpa, krititva 
and kritajnata deal with His commitment to do good to His aashritas. 


Having described all this, the Acharya prays the Lord to accept him as His 
eternal servant, as he has intense love for the Lord and derives immense 
pleasure in serving Him at all times and in all manners. 


Original text and transliteration: 


vara trea - Pare - reg RTT -esurarqetra-uqda- 
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saMdhAn® 
svAtmanitya niyAmya — nityadAsyaikarasAtma-svaBAV INT AnuBava 
pUrvaka-BagavadanavadhikAtishaya- swAmyAdyakhila-gu o 1598503 
12711೩ anavadhikAtishaya - pritikArita shEShAvasth " "g Uta-Bakti 
shEShataikaratirUpa - nitya kai ~ Gkarya prAptyurup^Y 


a 
- tadanug" 
tadupAya -samya ~G j~jAna tadupAyasamlchlna - kriyA "adviparl* 
sAtvikatAstikyAdi-samastAtmaguNavihlnaH duruttarAnaMta 


j~jAnakriyAguNAnAdi — pApavAsanA- -mahArNavAMtar 


೧172731 
tilatailavat, 


A SharaN?* 
dAruvahnivat, durvivEcha-triguNa- -kShaNa kS 


A- 
anmAY 
swabhAvAchEtana prakRuti-vyAptirUpa-duratyaya-BagaY 


. ramsan?” 
tirOhita swaprakAshaH, anAdya vidyA-saMchitAnaMtAshakya vis 


nta 

dRuSh 
karmapAshapragrathitaH, anAgatAnaMtakAla - ಜಟಕ | tava 
saMtArOpAyaH, nikhila-jantujAta- sharaNya| shrimannArAya 


charaNAraviMda yugaLaM ‘sharaNamahaM prapadyE | | 


ಸ” 
ಸ್ವಾತ್ಮಸಿತ್ಯಸಿಯಾಮ್ಯ - ಸಿತ್ಯದಾಸ್ಯೈಕರಸಾತ್ಮ-ಸ್ವಭಾವಾನುಸ೦ದ್‌ೌ 
ಪೂರ್ವಕ - QU eri ಬಂ Ro WIdyO ys 


ಖಿಲ” 
8 
ರುಣರಣಾನುಬ'ವಜನಿತ- ಅನವದಿಕಾತಿಶಂಶು - ಚೆ 
ಶೇಷಾವಸ್ಕೋಚಬಿತಾಶೇಷ-ಶೇಷತೈಕರತಿರೂಪ - 89, ಶೈಜ್ಯ 
299). ಕರುಪಾಯಭೂತ-ಭಕ್ತಿ 


ತದುಪಾಯ - ಸಮದ್‌ ಜ್ಯಾನ 
ತದುಪಾಯಸಮೀಚೀನ - ಶ್ರಿಯಾ - ತದಸುರುಣ ಸಾತ್ತಿಕತಾಸ್ತಿ ಕ್ಯಾರಿ 
VIII SF gona bens, ದುರುತ್ತ್‌ ರಾಸಂಕ- cO, ಪಂ" 
ಜ್ಞಾನಕಿ E - ಪಾಪವಾಸಸಾ sect asses 
ತಿಲಿತ soos, ದಾರುವಹ್ಸಿವತ್‌, ದುವ್ವವೇಟ- ಕ್ರಿರುಣ-ಕ್ಟಣ- -ಕ್ಚರಣ" 
ಸ್ಪಟ್ನಾವಾಟೀತನ ಪ್ರಕೃ s- -ವ್ಯಾಪ್ತಿರೂಪ-ದುರತ್ಯಯ- ಭರವಸ್ಮಾಯ್‌” 
ತಿರೋಗಿತ- BB Bow, ಅಸಾದ್ಯ- -ವಿದ್ಯಾ ಕಾಲಕೆ 
ವಿಸ್ರಂಸಸ-ಕರ್ಮಪಾಶಪ್ರರ್ರಥಿತಃ, ಇನ ಗನ ಕಾಂ ಸಮೀಕ್ಟಯಾಹಿ' 
ಅದೃಷ್ಟ -V OBD PLEDO, DDO- B D- -g0 fs 
— 30e03ota | 


ತವ ಚರಣಾರವಿಂದ dono gonn’ 
ಪ್ರಪದ್ಯೇ | 
Word by word meaning 
svAtma one’s soul or atma ni 

tya niyAm i ien 
to Lord nitya dAsyaika eternal ya ever subordinate or subserv! 
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SvaBAvAnusaMdhAna by repeatedly enjoying the pleasure of pUrvaka 
through that BagavadanavadhikAtishaya Lord's boundless and wonderful 
SWAmyAd Over lordship akhila guNagaNAnuBava janita and experiencing 
870005 of auspicious qualities anavadhikAtishaya pritikArita caused by 
he limitless and wonderful love shEShAvasthOchita ashESha covering all 
kinds of services without omitting any shEShataikaratirUpa deriving great 
happiness and satisfaction only from being subservient to the Lord nitya 
kai - Gkarya such eternal service of the Lord prAptyurupAyaBUta as a 
Means to attain ( such eternal service to the Lord) Bakti devotion 
fadupAya as a means to attain that (devotion) samya~G j~jAna 
Complete knowledge (about atma and paramaatma) tadupAya as a means 
to attain that samIchIna kriyA action based on such complete knowledge 
fadanuguNa sAtvikatAstikyAdi-samastAtmaguNavihlnaH lacking the all 
the requisite qualities to attain that ( action based on true knowledge), such 
= control over self, absence of ego, faith in Lord, etc. duruttarAnaMta 
difficult to cross and seamlessly wide ( ocean of bondage) tadviparya 
900560 to that (attaining the Lord) j ~jAnakriya knowledge and actions 
“BuNa suitable or in tune with anAdi pApavAsanA sins from time 
immemorial mahArNavAM tarnimagnaH (| am) drowned in that ocean 
(of sins, ignorance and bondage) tilatailavat oil in the sesame seed 
dAruvahnivat fire inside the firewood durvivEcha lacking the wisdom 
ue realize the truth like oil in the sesame seed or the fire inside the 
firewood) triguNa having threefold qualities kShaNa-kSharaNa-swaBAva 
aving the nature of changing every moment  achEtana prakRuti- 
“YAptirUpa engulfed in non-sentient qualities characterized by ignorance 
duratyaya impossible to cross BagavanmAyA- tirOhita hidden or veiled 
due to the illusion or maya of the Lord swaprakAshaH one's inner 
radiance anAdya vidyA-saMchitAnaMtAshakya visraMsana full of ancient 
iBnorance, boundless and difficult to get rid off karmapAshapragrathitaH 
bound securely by ropes of past actions or sins (karma) anAgatAnaMtakAla 
` SamIkShaya api - even after waiting for, eternally in the future adRuShTa 
SaMtArOpAyaH | do not see any way of crossing this hurdle nikhila- 
jantujAta- sharaNya O' the protector of all beings shrimannArAyaNa 
Lord Narayana with Goddess Sri Lakshmi next to Him tava charaNAraviMda 
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fuge 
| seek Fen 
yugalaM your pair of lotus feet sharaNam ahaM prapadyE 
(at Your feet). 


Translation 


:antto tne 
By recalling again and again that my soul or atma is ever subservient 
Lord and being His eternal servant gives me immense joy, ! 5 
intense love for the Lord, through realizing His supremacy 
auspicious qualities, which leads to the keen desire to 5e 
in all manners and at all times. | am devoid of all essential 
for such intense devotion, or the true knowledge that lea 
qualities that are required or prescribed to attain liberation. | am lo 
middle of this ocean of bondage and cannot realize 


rve Him eternally 


ye 
6501160 ಜೆ 
st int 


the true nature of thi 
such as the oil in the sesame seed or the fire inside the firewood. > ast 
i a 
sins, | am not able to understand the true nature of the soul or atm“ rverse 
. . ih e 
illusion of maya has shielded the truth from me. Due to this P cu 
knowledge, which has been there from time immemorial, even ' 


sre re, 
eternally, | do not see any possibility of redeeming myself. me 560 
fu 
Lord, the protector of all beings, Lord Sriman Narayana, | seek the © 
your pair of lotus feet. 


teepe? ‘i 


Explanation 


Having elaborated on the auspicious qualities of the Lord and his inten? 
desire to serve Him at all times and in all manners, Acharya 5aY5 that! 
realization of the true nature of atma, which is to be subservient to the Lor 
and being accepted as the eternal servant ofthe Lord has given him imme" 
joy. Although he is devoid of the qualities that are necessary for 321೧1೧8 
liberation and has been lost in an ocean of bondage, his true understand!” 
pu nature of atma has been clouded by his MM knowledge and eve 
dpud a x n hopes of his attaining salvation, the Lo" . 
ough His divine grace he has experienced the Lor 


This divi in 

bau m es has lead to intense devotion in him and love ಚ 

Lord ; ee ord. Therefore, the Acharya seeks shelter at the lotus fect of the 
Who is the protector of all beings 
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Original text and transliteration 


aaa - fier qed - ferre ಕಣಿ zü 
fase ode, ತತ au ure || 
damp - wp - Marie - erat 
afa A poe 7೮ 7 WE hg aper , 
Haaa - veau | 
wid Yetta - end Geer a || 
EvaM avasthityApi, arthitvamAtrENa "parama kAruNikaH, BagavAn 
svAnuBava prityA upanltyaikAMtikAtyaMtika - nitya kai ~ Gkarya-ratirUpa 
- nityadAsyaM dAsyati” iti vishvAsa pUrvakaM, BagavaMtaM 
nityaki - GkaratAM prArthayE | | 
tavAnuBUti - saMBUta - pritikArita - dAsatAM | 
dEhi mE kRupayA nAtha na jAnE gatim anyathA | | 


sarvAsthOchitAshESha - shEShataikaratistava | 
BavEyaM puMDarlkAkSha tvamEvaivaM kuruShya mAM || 


ಏವಂ ಅವಸ್ಮಿತ್ಯಾಪಿ, ಅರ್ಥಿತ್ತಮಾತ್ರೇಣ ಪರಮ ಶಾರುಣಿಕಃ, ಭರವಾಸ್‌, 
ಸ್ವಾಸುಭವ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಉಪಸೀತೈಶಾಂತಿಕಾತ್ಕಂತಿಕ - ನಿತ್ಯ ಕೈಜ್ಯರ್ಯ- 
ರತಿರೂಪ - ಸಿತ್ಯದಾಸ್ಯಂ ದಾಸ್ಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಪೂರ್ವಕ), ಪಂಕ 
ಸಿತ್ಯಕಿಜ್ಕರತಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ II 
ತವಾಸುಭೂತಿ - ಸಂಭೂತ - ಪ್ರೀತಿಕಾರಿತ - ದಾಸತಾಂ | 
ದೇಹಿ ಮೇ ಕೃಪಯಾ ಸಾಥ ಸ ಜಾನೇ ಗತಿಂ ಅನ್ಯಥಾ Il 
ಸರ್ವಾಸ್ಗೊಂಬಿತಾಶೇಷ - ಶೇಷಕೈಕರತಿಪ್ತವ | 


ಭವೇಯಂ ಪುಂಡಠೀಶಾಶಕ್ಚ ತ್ವಮೇವೈವಂ BOR, ಮಾಂ li 


Word by word meaning 


EvaM such avasthitya api conditions also (even under such conditions too) 
arthitvamAtrENa only because of one's prayers parama kAruNikaH 
extremely kind hearted BagavAn ihe Lord svAnuBava out of ongs Owe 

ta out of the intense love (for the Lord) aikAMtika 


i j anl : 
-BOHGRGe pritiya up tya kai ~ Gkarya ratirUpa the very 


T ni 
atyaMtika exclusive and limitless 
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mi ice 
5 .... ternal servi 
Personification of eternal service nityadAsy an ele ೫... the Lord 
of the Lord VishvAsa pUrvakaM | with total faith Bagava 


| 
i ArthayE 
nityaki GkaratAM to be of eternal service (to the Lord) pr 

pray for, 


hich is) 
; ire to serve You, W 
ikArita ( the desire for You 
t | saMBUta priti ; i love fo 
3141008011 eriencing You and is full of intense 101001 
Baling from exp ethe role of being your eternal servan 111 
dAsatAM dEhi mE s jAnE gatiM anyathA | do not know a 

nAtha kindly, O° Lor mercy. 

Means, other than pleading for your 


: for all occasions ana needs ashESha P ew 
SarvAsthOchita suitable is tava embodiment or personi 2 m 
Omissions dici HAND letme become puMDarIKAKS. e $ 
Subservience and ೫.೬. mAM you only make me 
eyed Lord tvamEva 


et š f service). 
embodim t or personification O 
en 


Translation 


is state, with full faith and conviction i be 
Evan though | am in this state, nd compassion, shall bless me Wim e 1೫ 
Who is an ocean of kindness : es out ofan intense love to experience hie 
Subservience to Mud qe or fruits and is totally devoted UE e 
Which is devoid E the Lord to grant me His eternal service: 
eternal service of the ‘ ಕ 


r 
for You 
d the intense love for You makes me crave 
Experiencing You an 
ice ice, for | 

eternal p» | rant me Your eternal serv don 
O' Lord, kin Y8 

ath ; intense jo 
ó | | ತ aime ಬನ lly sub 

' lotus eye ' ; ing told 
In all rs and at all times, being 

n all manne 
make me so || 


ot know any other 


Y only in serving You | 
*ervient to You. Kindly 


Explanation 


; f defects 
Acharya says that, even though he is : filler 
required to attain salvation, the Lord is the Achary 
towards His devotees, merely becau 


and is devoid of virtues 
Ompassion and kindness 
a has Prayed at His lotus 
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feet seeking the eternal service of the Lord, shall grant him the wish of 
Carrying out His eternal service and bless him. Having full faith and 
Conviction in this, the A 


charya prays the Lord to accept him a His eternal 
Servant, 


The urge to bean 
the Lorg and expe 
other path for att 
eternal Service, 
šerving the Lord 
to makes him a 


eternal servant of the Lord originates from intense love for 
riencing Him. Acharya prays that, as he does not know any 
aining salvation, the Lord should kindly take him into His 
Adding that he would like to experience intense joy only in 
and being eternally subservient to Him, he prays to the Lord 
n eternal servant of the Lord. 


Original text and transliteration 


Saree AE a madada Ur | 

mamai, saci — AAA, uude 
MAar- wailed, stat - ART AA - ಇ maT 
- JMA, HARM, RAAR, SIAE, RERA, ೫7೯7೫೫, 


EvaMBUta tattvayathAtmyAvaBOdha tadichchA rahitasyApi, 
EtaduchchAraNamAtrAvalaMbanEna, uchchyamAnArtha - 
paramArthaniShThaM mE manastvamEvAdyaiva kAraya || 


apArakaruNAMbudhE, anAlOchita — vishEShAshES 
NatArtihara, AshritavAtsalyaika mahodadhE, anava 
p tajAt a-yathAtmya, satyakAma, satyasa ~ Gkalpa, 
heimannArAyaNa, puruShOttama, 
namOstu tE || 
shrirAmAnujavirachita gadyatrayE 


ha-lokasharaNya, 
rata- vidita- niKila 
ApatsaKa, kAkutstha, 
shrlra ~ GganAtha, mamanAtha, 


shrlra - GgagadyaM saMpUrNaM 
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ರಹಿತಸ್ಯಾಖಿ' 
ಏವಂಭೂತ ತತ್ತ್ವಯಥಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾವಭೋಧ SOUS, 


We 7 
ಏತದುಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರಾವಲಂಬನೇಸ, ಉಟ್ಟ ಕಮಾನ ; 


ಯ! 
ಪರಮಾರ್ಥಸಿಷ್ಕಂ ಮೇ ಮನಸ್ತಮೇವಾದ್ಯೈವ ರಾರ 


dose oy" 
ಅಪಾರಕರುಣಾಂಬುಧೇ, ಅಸಾಲೋಚಿತ - ಏಶೇಷಾಶೇಷ 3 208 E 
ಪ್ರಣತಾರ್ಶಿಹರ, ಅಶ್ರಿತವಾತ್ಸಲೈೈಕ-ಮಹೊದಧೇ, ಅನವರೆ Pe 


fei 
god 
^ cac, ಮಮ 
ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ, ಶ್ರೀಮಸ್ಟಾರಾಯಣ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಶ್ರೀರಕ್ಕಾನಾ 
ನಮೋಸ್ತು ತೇ. 


ಶ್ರೀರಾಮಾಸುಜವಿರಚಿತ ರದ್ಯತ್ರಯೆ6€ 
ಶ್ರೀರಕ್ನಗದ್ಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 


Word by word meaning 


EvaMBUta in this manner / thus tattva yat 


ant of 
hAtmya avaBOdha n api 
f itas 
knowledge about the Paramaatma and the atma tadichchA rahita y 
want of desire to know that even Etad these words uch 


a 

chAraNa ii 

eng 

merely by saying ( these words) avalaMbanEna based upon the 5 


E . ; ft 
of (having said those words) uchchyamAnArtha and the meaning © 
words uttered paramArtha niShTaM steady and unwaverin 


g devotion to 
Lord mE manaH in my mind tvamEva Adyaiva kAraya You alone 


prin’ 
about to begin with or immediately. 


apArakaruNAMbudhE ©’ ocean of immense mercy 


(Karunya is me 
quality of not being able to bear the suffering of His devotees) analochit? 
- vishEShAshESha without considering any differences or variances (arising 
out of birth or station in life, etc.) among His devotees lokasharaNya one 
who gives shelter to the entire creation praNatArtihara One who provides 
succour to all His devotees in distress AshritavAtsalyaika mahodadhE Vike 
a deep ocean, in which every thing get submerged, all the faults or defects 
of Your devotees are hidden by Your great love for them anavarata vidita 


- niKila - BUta jAta - yathAtmya ever aware of and in control of the 
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exi 
eiusd Rs SOIRS salyalcAme whose all wishes are fulfilled 
granting m capable of creating new means of enjoyment. and 
full of mercy ( i TE devotees ApatsaKa a friend in distress kAkutstha 
M P as could og well known from the episode of the crow in 
the one E ; pe it is said that Kaakutstha in his abundant mercy spared 
epi Rue dea) 111108೪3143 always present with your 
ae dd. s Lacon (Even if the Lord's attention is occupied 
and mak ng else, Sri Devi will present the case of the devotee to Him 
TE sure that the Hevalce gets the blessings of the Lord) 
ama best among all beings shrira ~ GganAtha Lord Sri Ranganatha 


of Sri 
^ ranga mamanAtha my Lord and master namOstutE | prostrate to 


S . . a : 

c IrAmAnujavirachita composed by shri Ramanujacharya gadyatrayE in 
adyatrayam shrira~ GgagadyaM saMpUrNaM Sriranga Gadyam is 

Concluded 


Translation 


Though | neither possess this kind of knowledg , 
8 ge about ‘atma and 
paramaatma' (soul and the Supreme Soul), nor the desire to 1 

; . a the 
same, merely based on my uttering these words, You first WA 


mind reside firmly in that Supreme Soul | y make my 


O' boundless ocean of kindness, the refuge of all WAWA " 
regardless of the variances and differences, eyer ONG e Universe 
to those who seck Your shelter, ocean like in cone 
tees, ever aware of the true nature of all be 

eternally fulfilled, who bestows salya 
tress, Lord narayana always wit 
gs, large hearted, Lord Ran 


Provide succour 


devo 
desires are 
friend during dis 
bein 


best among all 


Lord, ! prostrat 
; ed by Shri R ; 
4dvatraya compos) amanujach 
In the Gady crirangagadyam 1s concluded PS 
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Explanation 


the Lord 
Acharya appeals to the Lord that although he has no knowledge E true 
who is the Supreme Soul or Paramaatma and his soul or atma, fact that he 
nature is to be subservient to the Lord, merely on the basis of me a ಜ್‌ 
has uttered these words, the Lord should be kind enough to imm 
make his mind be focused on Parmaatma or the Supreme Soul. 


d 105 
c i s auspic! 
Acharya prostrates to the Lord, singing praise of His boundles 


pout 
i cerned à 
qualities like kindness, offering refuge to all beings, ever con ver engage 
the welfare of His devotees and compassionate towards them, € metai 


‘ Ng e heart? 
Narayana who is always with consort Goddess Sri Lakshmi, 15 larg 


: the 
ranga 
and is the best among all beings. To that Lord Ranganatha of Sri 
Acharya prostrates and prays. 


. : : TET s. 
in bestowing salvation to them and a friend in their distres 


The second Gadya concludes here. 
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Vaikunta Gadyam 
IHS. ೫೫೫೧77 


ಶ್ರೀ-ವೈಕುಂಠ ಗದ್ಯ 
shrl-vaikumTa gadyam 


aye qatar carafe i 
ama Kana ಇತ್‌ ua | 


varia Ream anuai aeewenuugw- 
Tee ,varrfaenraftrentfdyrr aa AA AA UK did —vifebqsr: - 
TRA Gerda qe w fre, tanita fen demere ras - 
hada water, wqemenrocw AI: see we 
SrA AJA war: axe ೪7೫೯೫7 wares MFA 
ASAT HAMA agga- ai, 
ama UNI Xe Ade epa affer unt 
ama, ತಗ wrededa wie, ERATE, 
Rap AA sime npa, Wer fasra:, kamua 
— mia ARAN MWAI d 


yAmunArya sudhAMBOdhimavagAhya yathAmati | 
AdAya BaktiyogAKyaM ratnaM sandarshayAmyahaM | | 


wAdh! na-trividhachEtanAchEtana-swarUpa-sthithi- 
s 


pravRuttiBEdaM 
gshakarmAdyashESha-dOShAsaw ' 


i a, aikAti i 
a cha pai : oH d tatpAdAmbujadwaya- 
manOrat , a prAptyE ea tatpAdAmbujadwaya 
nnamE kalpa kOTisahasrENApi sAdhanamastiti manvAnaH 
e agawatO nArAyaNasya akila satva-dayaikasAgarasya 
tasyaiva ' guNagaNAKanDajana anukUla-amaryAdAshllavataH, 
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vakila 
: hyAdi-aki 
swABAvika anavadhikAtishaya-guNavattayA dEvatiryak manus 13010 
jana hRudayAnandasya, Ashrita vAtsalyaika ea mag 
saMslEshaikaBOgasya, nityaj ~ jAna-kriyaishwaryaBOE 


samRuddhasya, mahA viBUteH, shrimatcharaNAraviMdayU8 


vrajEt | 
ananyAtma saMjlvanEna tadgata- sarvaBAvEna sharaNamanu 


| 
ಯಾಮುಸಾರ್ಯ ಸುಧಾಂಬೋಧಿಮವರಾಹ್ಯ ಯಥಾಮತಿ 
ಅದಾಯ ಭಕ್ತಿಯೊರಾಖ್ಯಂ ರತ್ಪಂ Dal Be 0339232000 | 


gea 
ಶಯ” 
ಕ್ಲೇಶಕರ್ಮಾದ್ಯಶೇಷ-ದೋಷಾಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕಾನವಧಿಕಾಶಿ 


aj 0039 
ಭೃತ್ಯಸಂ ಲೆ 


ಕಲ್ಪಕೋಟಸಹಸ್ರೇಣಾಪಿ ಸಾಧನಮಸ್ತೀತಿ ಮಸ್ವಾನಃ ತಸ್ಯೈವ ಭರ 
ಸಾರಾಯಣಸ್ಯ ಅಖಿಲಸತ್ವ-ದಯೃಕಸಾಗರಸ್ಯ ಅನಾಲೋಂಚೆಕ 
ರುಣರಣಾಖುಣ್ಣಜನ- ಅನುಕೂಲ- ಅಮಯರ್ಯಾದಾಶಿಲವತಃ, ಸಾಭನಿ 


ಅಸವದಿ ಕಾತಿಶಯ-ರುಣವತ್ತಯಾ ದೇವ-ಶಿರ್ಯಕ್‌-ಮನುಷ್ಯಾದಿ- 
ಅಖಿಲಿಜನ ಹೃದಯಾಸನ್ನ ಸ್ಯ, 


ಅಶ್ರಿತ-ವಾತ್ಸಲ್ಯೈಕ ಜಲಧೇಃ, ಭಕ್ತಜನ” 
ಣೆ 8,- 

ಸಂಸ್ಲೇಶೈಕಭೋಗಸ್ವ, ಸಿತ್ಯಜ್ಮಾನ-ಕ್ರಿಯೈಶ್ಚರ್ಯ-ಭೂಂಗಸಾಮರ್ರಿ 

ಸಮೃದ್ಧಸ್ವ, ಮಹಾ ವಿಭೂತೆಃ, ಶ್ರೀಮಚ್ಚರಣಾರವಿಂದಯುರಳಮ್‌ 

ಅಸನ್ಯಾತ್ಮ-ಸಂಜೀವಸೇನ ತದ್ಮತ-ಸರ್ವಭಾವೇನ ಶರಣಮನುವ್ರಜೇಕ" 

Word by word meaning 

yamunArya Yamunacharya or Aazhavan 


being) an ocean of nectar 


daar sudha aMBudhim (his works 
thAmati avagAhya studying or going deep into it 
ya kis ine AdAya Having brought 
BaktiyogAKyaM ratnaM the precious gem c 


alled “Bhakthi Yoga" (from 


yAmi ahaM | shall expla!" 
ಬ com er control trividha three kinds of chEtan4 
ac ient. and 70೧-567110೧1 SWarUpa-stithi- pravRuttiBEdaM 
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differences in the three states of form, state and nature 
keshakarmAdyashESha-dOShAsaMspRuShTaM untouched or unaffected 
by sorrow, sins or effects of acts or karma swABAvikAnavadhikAtishaya 
Naturally full of limitless and wonderful j ~jAna-bala aishwarya-virya- 
shaktitEjaH knowledge, strength, wealth, valour, radiance praBRuti 
asaMKyEya kalyANa guNagaNouGa a flood of such and similar auspicious 
Qualities mahArNavaM great ocean paramapuruShaM BagavantaM 
nArAyaNaM Supreme Being, Lord Narayana swAmitvEna being the Lord 
and Master suhRutvEna being easily accessible like a true friend in times 
of distress gurutvEna cha and also as a teacher and guide parigRuhya 
having accepted aikAtikAtyaMtika with a single purpose of mind 
tatPAdAmbujadwaya paricharyaika manOrathaH having the desire to 
Serve His pair of lotus feet  fatprAptyE to attain that (serving His lotus 
feet) cha tatpAdAmbujadwaya prapattEH as also to surrender to the pair 
Of those lotus feet anyat na mE manvAnaH no other means occurs to my 
mind kalpa kOTisahasrENApi sAdhanamastiH iti inspite of several 
attempts, | will not succeed (like a ball of cobweb will not sprout even 
if it is soaked in water for a thousand days) tasyaiva therefore bhagawatO 
nArAyaNasya Lord Narayana aKila satva-dayaikasAgarasya an ocean of 
mercy and compassion to all beings 
aKanDajanAnukUla providing succour to peop 
based on their merits oF demerits amaryAdA 


courteous or able to mix easily with all 


without an re i 
. ^; S 
swABAvika anavadhikAtishaya-guNavattay Suis 


S A (possessin 3) 
boundless and wonderful qualities dEva tiryak ೩0೪ ೨3/2 
1- 


ing ; : aKila jana 

hRudayAnandasya One causing happiness in the hearts of al j 
men Ashrita vAtsalyaika jaladhEH Ocean of all Devas, 

x no Succ 

» Baktajana- : Cour to those 
our refuge BatasanasaMslEshaikaBOgasy One 
joyment in the welfare of His devotee 
m His devotees nityaj ~ jAna-kriyaish 
having in abundance the ingredi 


wealth, etc, maha viBUteH 


anAlOchita-guNagaNa 
le without any distinction 
shllavataH boundlessly 


naturally 


who derives 
S/ who Cannot stand 
waryaBOgasAmagri- 
ents of joy such as 
knowledge, 


ue alam the pair of 
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lotus feet, most befitting to seek 


j with the 
refuge ananyAtma saMjlvanEna ( 
firm conviction that) 


| 
no other means is suitable for uplifting E ijo 

3 t 2 
tadgata- sarvaBAvEna with a single mind, fully focused on ( 


X nna ಥೈ " iction. 
feet) sharaNamanuvrajEt | seek refuge with a firm conv! 
Translation 


| shall delve deep into the ocean of nectar of the works ೦ 


st 
p inittothe De 
and bring out the precious gem called “bhakti yoga and explain! 
of my abilities | 


One who has the form, status and the working of three kinds of 
three kinds of non-sentient things subservient to Him, On 


touched by the sorrows and sins of acts committed, One 


. d 
sentient a^ 


4 en 
e who is not €Y 


E ike 
. i À P ities HK 
like an immense ocean of unbounded and limitless auspicious quali 

knowledge, strength, valour, wealth and radiance 


e 
etc; such a ಜ್‌ 

» as M 
Being, Bhagawan Narayana, being considered and accepted by m^ elf to 
, myse 
Lord and Master, friend in need, teacher and guide, ! shall devote MY 
serving Him only exclusively; and in order to attain such an Op 


portunity: 
even if attempt a million times, | will not gain His grace, be 


cause | know 

ine HIM- 
of no other means other than surrendering to His lotus feet and serving Qu 
| a refu 

Therefore, | shall seek refuge at the feet of Lord Narayana, who is the re 


. z > on 
of all, who is an ocean of kindness to all beings, who bestows His grace 


all beings without any distinction, whose natural and countless aus 
qualities are like an ocean, who brings joy to the heart of all, ever keen t? 
provide succour to His devotees in distress and who derives great pleasure 
inthe well being of His devotees, who has qualities like knowledge, wealth, 
ability, etc. in abundance, knowing fully that | have no other means than thi? 
for the salvation of my soul. 


೧1೮೦೪೫ 


Explanation 

The path to attain the Lord! 

In the Sharanaagati Gadya, the Acharya made a general prayer. In the 
Sriranga Gadya the prayer was specifically addressed to Lord Sri Ranganatha, 


who was easily accessable in the form of archa murthy at the temple © 
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Stirangam. in Vaikunta Gadyam, the Acharya has outlined to his ane 

7 Path to attain the Lord. He describes Sri Vaikuntata, the ultimate land o 
liss, 

B ; 
hakthi, the ultimate means of attaining the Lord! 

To the Spiritual se 

under different sh 

of bhakthi and es 


cker, who is flooded with various paths recommended 
astras and scriptures, Acharya has emphasized on the path 
tablished that the ultimate means of attaining the Lord is 
Tough Prapatti or total surrender. Having elaborated on prapatti as the only 

6875 to attain the Lord, in Vaikunta Gadyam the Acharya talks in detail 
about 'he means or upaya to attain the Lord, and also the end attained by 
ose Means, which is the land of eternal bliss known as Sri Vaikunta. It is 
an Upadesa to the devotees, based on Acharya's personal experience. 


The Works of 


Yamunacharya or Aazhavandaar is like an ocean of nectar. 
Ach 


arya says that he shall delve deep into this ocean of nectar and bring out 


© Precious gem of bhakthi yoga, in order to explain itto all devotees, to the 
best of his abilities, 


Acharya says that even if he were to try and imagine a million ways, he would 
Not be aware of any, other than totally surrendering at the lotus feet of Lord 
Narayana, who is the Supreme Being, to whom all sentient and non-sentient 
things are subservient, who is an ocean of kindness, Compassion and a host 
of other auspicious qualities. Hence he considers and accepts Him as his 


Lord and Master, friend in need and a teacher and guide and will saivehis 


feet as that is the only means he knows of to attain the salvation of his soul 


Original text and transliteration 


Gadyatrayam 


Vaikunta na 


9a BARA, aa oft: vd eur: armed 
amiada: wheat: agua: soit, whol- 
RaR- A: ತರತರ AA KAA, 
Aaaa aza soma: 


wie saa agda ೫೫೫೧೫ mera- 
serge: afar moe- Reate: «= fare 
Treat: 7೮7೮೪ afd, vim- vüfts- ಸತ್ನಾ 
aa: area fedet: fadrera-vraue ur -afefir: sad, 


tatashcha pratyahamAtmajlvanAya evamanusmareth | 

chaturdasha-BuvanAtmakam aMDaM dashaguNitOttaraM cha 
AvaraNasaptakaM samastaM kAryakAraNajAtamatitya: 
paramavyOmashabdABidhEyE, brahmAdinAM vA ~ GmanasA agOcharf 
shrlmati vaikuMThE divyalOKE, sanaka-vidhi-shivAdiBirapyachintya- 
swaBAva aishwaryaiH nityasiddhaiH anantaiH 
BagavadAnukUlyaikaBOgaiH divyapuruShaH mahAtmaBiH apUritE, 
tEShAmapi iyatparimANam, iyadaishwaryam IdRushaswaBAvamiti 
parichChEtum ayogyE, divyAvaraNa-shatasahasrAvRutE, divyakalpaka- 
tarUpashOBitE, divyOdyAna-shatasahasrakOtiBiH AvRutE, atipramANE 
divyAyatanE, kasmiMchit vichitradivyaratnamayE divyAsthAnamaNTapE, 
divyaratnasthaMBa-shatasahasrakOtiBiH upashOBitE, divyanAnA-ratna- 
kRuta-sthalavichitritE, divyAla ~ GkArakRutE, paritaH patitaiH patamAnaiH 
pAdapasthaishcha nAnAgaMdhavarNaiH divyapuShpaiH shOBamAnaiH 
divyapuShpOpavanaiH upashOBitE, saMkIrNa-pArijAtAdi- 
kalpadrumaOpashOBitaiH asa—Gklrnaishcha kaishchit 


antasthapuShparatnAdi- nirmita- "divyalllAmaMtapa- shatas 
upashOBitaiH. 


ahasra* 


sarvadAnuBUyamAnairapi apUrvadAshcharyam AvahadBiH 


krIDAshailashatasahasraiH ala — GkRutaiH kaishchit nArAyaNa ~ 
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SAdhA ಇ] i padmavanAlayAdivyajy| 


komalk TAA : 
Ujitaiy divyodyAna-shatasahasra-kOtiBiH AvRutE 

Giu A 
ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯ 


ಹಮಾತೂ ಉಜೀವಸಾಯ ಎವಮನುಸ್‌ ರೆ 
deo ಲ d 


ಸಮ್ಮಾ ೨ ನವೆಸಾತ್ಯಕಮಂಡಂ dai. ಬ್‌ ಅವರಣಸಪ್ವಕಂ 
EN — ಕಾಂರ್ಜುಶಾರಣಜಾ aq | ಅತಿಂತ್ಯ. 
Bens MN do EES VD 5r oer so 
ಸ್ಪ e ದಿವ್ಯಲೋಶೇ, WA Qu. Desy, y- 
ನಿವ r 2,009 E $ ಸಿತ್ಯಸಿದ್ದೈಃ ಅಸಸ್ತ್ರೈಃ ೩ ಬೌಸುಕೂಲೈಕಭೂಂದ್ರಃ 
9 ವುರುಷ್ಕಃ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ಅಪೂರಿತೇ, ತೇಷಾಮಹಿ ಇಯತ್ನಂಮಾಣಮ್‌, 
OD ej oe ze ಈದೃಶಸ್ವಭಾವಮ್‌ ಇತಿ ಪರಿಬ್ಛೇತುಮೂ oo P 
ಕವರಣ-ಶತಸಹಸರ್ಸಾವೃತ6, ದಿವ್ಯಶಲ್ಲಿಕ-ತರೂಖಲ್ಲೂಂ್ರ ಪೇ, 
ನ್ಯೊದ್ಯಾಸ-ಅತಸಪಹಸ್ರ-ಕೋಟಿಬಿಃ ds cio 
ವಾಯತಸನೇ, ಶಸ್ಕ್ರಿಂಚಿತ್‌ ವಿಚಿತ್ರ-ದಿವ್ಯರತ್ಸಮಯೆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಾಸ- 
ಮಿಂಟ್‌, ದಿವ್ಯರತ್ಸಸ್ಥಂಭ್‌-ಪಶತಸರರಸ್ರಶೋಟಿಟಿಃ ಉಪಶೋಟ se, 
ನಿವ್ಯನಾಸಾ-ರತ್ಟ-ಕೃತ-ಸ್ಥಲವಿಚಿತ್ರಿತೇ, Bro Otero o ಅಲಂಕೃತ, wear 
ಪತಿತ ಪತಮಾಸ್ಕಃ ಪಾದಪಸ್ಥ್ಮೈಶ್ಟ NAMANA y ದಿವ್ಯ. ಪ್ರುಷ್ಪೃಃ 
ಶೋಭಮಾಸ್ಯೆಃ ದಿವ್ಯಪುಷ್ಲೋಪವನೈಃ ಉಪಶೋಟತ, ಸಲ್ಲ 
ಖಾರಿಜಾತಾದಿ-ಶಲ್ಲಿದ್ರುಮೋಹಪ್‌ಶೋೊಬಿ ಶೈಃ ಸೌ sis 
ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ತಸ್ಥಪುಷ್ಪರತ್ಪಾದಿ- ಸಿರ್ಮುತ-ವಿವ್ಯಲೀಲಾಮಂಬಪ- ಅಸ 
ಉಪಪಶೋಬಿತೈಃ, 
ಸರ್ವದಾಸುಭೂಯಮಾಸ್ಕೆರಖಿ ಅಪೂರ್ವದಾಶ್ಚಯರ್ಯವ 


ಕ್ರೀಡಾಪಶೈಲ - DSDS 3 ಅಲಜ್ಮ್ಜೃತೈಃ ಶೈಶ್ಚಿಸ್ಟಾ 


[AE 
de, 


Word by word meaning 


maj. A 
| npratyaham every day AtmajlvanAya 
nthe 


for uplifting one’s 
uld be remembered. 


ae h this sho 
| evam anusmaret 
sou 
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n 

: | ‘ning 1೦1106 
chaturdasha-BuvanAtmakam aMDaM the cosmic egg containing 


; uter 
lokas and the space intervening them dashaguNitOttaraM each T 
space being ten times larger than the previous one chAvaraNasaP p 
seven such intervening spaces(between the fourteen lokas) p 48 
entire / including all kAryakAraNajAtam atitya beyond al! cause of 4 


man fe ning 
As sir interve 
Prakruti or nature is active in all these fourteen lokas and the 
space. Vaikunta is be 


ange? 
yond all this and is not influenced by ihe nt 
in nature or prakruti parama vast, unlimitedly large vyOma shabdAB! 
many times larger than the prakrutimandala brahmAdinA 

agOcharE the dimensions of which are beyond the percep 


tion in thous” 
or words even to a great mind like Brahma and others shrimati vaiku 
divyalOkE the divine land called Vakunta. Unlike our land wher i n 
is karma and suffering, in Vaikunta there is no karma, nO suffering and : TA 
bliss sanaka-vidhi-shivAdiBirapi even to rishis like Sanaka, Gods UE » tya 
whose ability to understand is higher than that of the ordinary achin 
beyond their grasp or thinking swaBAva aishwaryaH full of infi 


and auspicious features nityasiddhairanantaiH infinite number of oe 
souls engaged in the cternal service of the Lord BagavadAnukUlyaikaBOS" 
who are eternally devoted to bhagawadanubhava, who 

Lord divyapuruShaiH divine personalities mahAtmaBiH great 
apUritE (vaikunta is) eternally populated with tEShAm api even t 


nite wea 


enjoy serving ° 
souls 

o these 
iyatparimANam the size or dimension of (Vaikunta) iyadaishwarya ) 
wealth of this ( Vaikunta) IdRushaswaBAvam the nature of this (Vaikun'? 
iti parichChEtum ayogyE is difficult to perceive or understand 0% 
these awakened souls and great minds divyAvaraNa 


m the 


en! 
divine fortification 
(the term fortification is used to denote wealth and pow?" 
shatasahasrAvRutE surrounded by hundreds of thousands divyakalpak™” 
taru upashOBitE adorned by the divine kalpaka trees divyOdyAna divin” 
gardens shatasahasrakOtiBiH AvRutE surrounded by hundreds of thous 


an 
Crores of (divine gardens) atipramANE in huge or large propo 


rion 
i ? e 
divyAyatanE in such a temple (residence) kasmiMchit somewhere ther 
La sous, tie : xm? 
in vichitra-divyaratnamayE studded with several different kinds of gem 
divya AsthAna maNTapE in a court room or an audience ha 
Gadyatrayam 


74 


Vaikunta Gadyam 


divyaratnasthaMBa-shatasahasrakOtiBiH upashOBitE dazzling with 
innumerable pillars studded with gems divyanAnA ratna-kRuta 7 
sthalavichitritE having flooring decorated with inlaid gems 
divyAla ~ GkAraMkRutE decorated with embroidered tapestry and 
draping paritaH with gardens having flowers scattered all over patitaiH 
With flowers which have fallen down patamAnaiH with flowers which 
are falling down and pAdapasthaishcha also those that are still on the trees 
"AnAgaMdhavarNaiH flowers of different colours and fragrances 
divyapuShpaiH shOBamAnaiH adorned and resplendent with such divine 
lowers divyapuShpOpavanaiH and such divine gardens of flowers 
UPashOBitE decorated and resplendent saMkIrNa-pArijAtAdi- 
kalpadrumaOpashOBitaiH adorned by clusters of paarijaata, harichandana 
and kalpaka trees asa ~ GkIrnaishcha kaishchit as also some of these 
independently (without being in clusters) antastha-puShparatnAdi- 
nirmita-divyalllAmaMtapa having in them many resting pavilions or 
sporting pavilions decorated with flowers and studded with gems 
shatasahasra upashOBitaiH resplendent with hundreds and thousands of 
such sarvadA anuBUyamAnairapi apUrvadAshcharyam AvahadBiH ever 
full of wonder and surprises even though it is being enjoyed all the time 
krIDAshaila-shatasahasraiH ala ~ GkRutaiH adorned by innumerable 
sporting hills kaishchit nArAyaNa-divyalllAsAdhAraNaiH some unique 
gardens meant exclusively for the sport of Lord Narayana kaishchit 
padmavanAlayAdivyallIAsAdhAraNaiH some unique gardens meant 
exclusively for the sport of Goddess Sri Lakshmi and sAdhAraNaishcha 
IA Bui meant for use by both shuka-shArika- 
mayUra- a iH full E ne cuckoo, parrot, Peacock, nightingale 
komalkLjita — «of the pleasant cooing of birds di : 
hasra KOtiBiH AvRutE surr | s divyodyAna 
shatasa ree ounded by innumerable divine gardens 
as described ಲ 
Translatio? 


Thereafter, every day one should meditate thus for emancipation ofthe soul. 


Th cosmic egg encompassing the fourteen lokas and the seven layers 
e 
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laye! 
| i which each outer 
enclosing each and separating it from the other, in which e ich m 
f use 
is ten times larger than the previous one, and beyond all ca 


tan 
D , words, though 
prakruti, called as ‘Paramavyoma’, which is beyond the word 


sternal wealth 3° 
vision of four faced Brahma also, a divine land full of eterna 


; d the 

i s beyon 

auspicious features, the wealth and grandeur of which ! 
imagination of Sanaka, Brahma, Rudra and others, a 


; ls 
ways full of great 9" 
who only think of the comfort of the 


- ervice 
Lord and are eternally at on “yea 

x i e of its 
who also are unable to fathom the size, nature and magnitud 
which is surrounded by hundreds and thousands of wide s 


; " 
paces, divine fru! 
giving trees, divine gardens, in such Vaikunta, in 


vine 
a supernaturally div F 
wi 
f ; : urt room 
palace whose dimensions can not be measured, having a CO 


Mars. 
gem studded walls and hundreds and thousands of gem studded pot 
having gardens full of trees giving divinely fragrant flowers anid imois 2 are 
fragrant flowers have fallen on the ground, are falling on the ground an 
adorning the trees; with such paarijaata and kalpaka tr dde 
groves as well as standing by themselves; in such gardens full of gem stu p 
pavilions meant for sports and relaxation, some exclusively ay yw 
Lord Narayana and some exclusively for Goddess 5ri Lakshmi and 5° 
exclusively for use by both of them, where birds like p 


Je ixe 
ees in thick and mi 


arrot, cuckoo 


nds 
peacock etc. sing melodiously; being surrounded by hundreds of thousa 
of such gardens, 


Explanation 


: rd 
Acharya says here that though the shastras say that surrendering to the LO 


: ack ; has 
once is sufficient, one should remember and think of it (that ONC h 
surrendered to the Lord) every day so that we can uplift our souls. 
: . 4 [his 
He then describes the nature of the “Land of Bliss" known as Vaikunta- Th 
land - which is beyond the fourteen lokas and where the effects of cause an 
" : ions 
action of nature/prakruti do not exist-is limitlessly large; whose dimension 


WA soe 
or wealth cannot be understood or even imagined by even the great mind 


alls 


like Sanaka, Brahma and Rudra; where court rooms and pavilions have W 
and pillars studded with gems, where there are hundreds of thousands © 


gardens full of fragrant flowers and fruits, where fragrant parijata and kalpaka 
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trees abound and the ground is sprinkled with fragrant flowers fallen / falling 
from these trees, where there are excusive pavilions for sport/resting for iore 
Narayana and Goddess Sri Lakshmi and some for both of them. Vaikunta I5 
full of hundreds of thousands of such gardens. 


Original text and transliteration 


maNimuktA-pravALa-kRutasOpAnaiH divyamalAmRuta-rasOdakaiH 
divyAMDajavaraiH atiramaNlyadarshanaiH ati manOhara- 
madhuraswaraiH AkulaiH aMtastha-muktAmaya-divya 


krIDAsOpAnOpashOBitaiH, divyasougaMdhikavAp! shatasahasraiH 
divyarAjahaMsAvall- virAjitaiH AvRutE, 


ಮಣಿಮುಕ್ಕಾ-ಪ್ರವಾಳ-ಕೃತಸೋಪಾನೈಃ ದಿವ್ಯಾಮಲಾಮೃತ-ರಸೋದಕೈಃ 
ದಿವ್ಯಾಂಡಜಿವರೈಃ ಅಶಿರಮಣೀಯದರ್ಶಸೈಃ ಅತಿ ಮನೋಹರ-ಮಧುರಸ್ವರೈಃ 


ix 50 23303)— — 2 
ಅಶುಲೈ! ಅಂತಸ ಮುಶ್ವಾಮಯ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀಡಾಸ್ನಾಸೋಪಶೋಚಿತೈಃ. 


ದಿವ್ಯಸೌಗಂಧಿಕವಾಹೀರತಸರಪ್ರೈಃ ದಿವ್ಯರಾಜಹರಂಸಾವಲೀ-ಏರಾಜತೈಃ 


ಅವೃತೆಕ. 


d meaning 
by wor 
word 


A - pravALa - kRutasOpAnaiH ste 


+ mukt 
maN! m eing studded with pre 


ds) b 
d pon ; f . 
an dakaiH full of di 
ta rasa ಟಿ 
amRu 


iH atiramaNlya darshanai 
ar beautiful by the ple 


Ps and landings (to the lakes 
SOUS gems, pearls and corals divya amala 
Nine Water, nectar like in taste divyAMDa 
Hati manOhara madhuraswaraiH AkulaiH 
(6746100 eee eee Du id e 

i birds 2 aya-divya krIDAsOpAna 


| domed by (islands having) pearl studded pavil 
are aC n ' 
Mdhika full of fragrant sougandhika flowers vAplshatasahasraiH 
ls of thousand lakes and ponds divyarAjahaMsAvall- virAjitaiH 


ties of sweet 
upashOBitaiH 
ions. for sports 
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surrounded by such lakes and ponds. 


Translation 


Having hundreds and thousands of ponds and lakes, with steps and d 
studded with gems, pearls and corals; full of divinely pure and crystal alte 
water that tastes like nectar; divine and extremely beautiful, full of mo 
sweet throated birds cooing pleasantly; adorned with many islands having 
gem studded pavilions; full of divine sougandhika flowers; and malty 
spotlessly white, regal swans wading in the water. 


Explanation 


This is a continuation of the description of the grandeur of the land of bliss 
or Vaikunta. The gardens have ffinumerable lakes and ponds having divinely 
Pure and crystal clear water that tastes like nectar. The steps and approach 
landings to these ponds are decorated with gems, corals and pearls. Ther? 
are islands in the lakes and ponds in which beautiful gem studded pavilions 
are there for sports and relaxation. The entire area is full of fragrant 
sougandhika flowers. Spotlessly white royal swans wade in these ponds. 
Vaikunta is full of hundreds and thousands of such ponds and lakes. 


Original text and transliteration 


ಭು Bret ward 
nirastAtishaya AnaMdaika rasatayA cha - 
unmAdayadBiH krIDOddEshaiy virAjitE, isis zatia 
kRuta-divya-puShpaparya ~ GkOpashOBite, nAnA-puShpa AsavAsvAda- 
ಚು ಟಕ ಪ A CIE ENS ApUritE, 
chaMdanAgaru-karpUra-divyapuShpAvagahj maMdAnilasEvyamAnE, 


AnaMtyAchcha praviShTAn 
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bos rya ~ GE 
madhyE puShpasaMchaya-vichitritE manan LE WA 
anaMtaBOgini, shrlmadhvaikuMThaishwaryAdi divya Da M BagavataH 
VishwamApyAyantyA shESha-shEShAshanAdi sarvaM pariJana 20280 
tattadavasthOchita paricharyAyAM Aj~jApayaMtyA shilar 
VIIASAdIBiH AtmAnurUpayA shriyA sahAsinaM, 


ನಿರಸ್ತಾತಿಶಯ- ಅಸಂದೈಕ ರಸತಯಾ ಚ್‌-ಅಸಂತ್ಯಾಟ್ಚ ಹ 
ಉಸ್ಮಾದಯದ್ಳಿಃ ಕ್ರೀಡೋದ್ಧೇಶೈಃ ವಿರಾಜತೇ, ತತ್ರ ತತ್ರ cu a | 
ಪುಷ್ಪಪರ್ಯಜಳ್ಕೋಪಲೋಚಿತೇ, ಸಾಸಾ-ಪುಷ್ಪ ಅಸವಾಸ್ವಾದ 
ಬಭೃಂಗಾವಲೀಚಿಃ ಉದ್ಧೀಯಮಾನ ದಿವ್ಯರಾಂದ'ರ್ವೇಣಾಪೂರಿತೆ6, 
ಚಂದಸಾರರು-ಶಪರ್ಪೂ೯ರ-ದಿವ್ಯಪುಷ್ಪಾವಣಾಹಿ ಮಂದಾಸಿಲ ಅಸೇವ ಜ್‌ 
ಮಧ್ಯೇ ಪುಷ್ಪಸಂಚಯ-ವಿಚಿತ್ರಿತೇ ಮಹತಿ ದಿವ್ಯಯೋಗಪರ್ಯಶಾಕ್ಕೇ 
ಅಸಂತಭೋಂದಿಸಿ, ಶ್ರೀಮಧ್ಹೈಕುಂಕೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ದಿವ್ಯಲೋಕಂ BG, BON, oy 
De Wows WA, y ಶೇಷ-ಶೇಷಾಶನಾದಿ ಸರ್ವಂ ಪಕಜನಂ ಭರವತಃ 
BT DAR CUT BOK WE 0350 ಅಜ್ಞಾಪಯಂತ್ಯಾ ಶೀಲರೂಪರುಣ 
ವಿಲಾಸಾದಿಬಿಃ ಅತ್ಕಾನುರೂತಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಸಹಾಸೀಸಂ 
Word by word meaning 

, ‘ a AnaMdaika rasatayA cha ca 
೬.೬... ರಗ ಜೂ 
unmAdayadBiH — '' ating 


> irAjitE adorn 
aiH virAj! e 
krEDOddEsh ere ad there kRy 


Pabale of providing wonderfully 
infinite 


Or limitless praviShTAn 
those wh (those gardens) 
d with such Play ar 


eas tatra fatra 
| A “PUShpaparya — 

d with reclining aids (like sofas d 
adorne 


and divans) mad 
ta 


iH 


GkOpashOBitE 


; e out of divine 

'Mloxicated with the 
udglyamAna 

Rd divyagAMdharvENa ApUritE 

sin 


full of their 
-karpUra-diy : m 
MdanAgaru keane í YapuShpAvagAhi maMdAnila AsEvyamAnE 
cha 4 by the gentle breeze leaden With 
serve 


us the fragrance of sandal wood, 
uer) camphor and divine flowe 
agar(laca™ n the middle 


nectar of 
bunch of bees 


l ts madhyE puShpasaMchaya- 
/ Ma unig 


i ue cluster of flowers mahati 

vichitrit aparya~ GLE in à massive Seating area (cot) anaMtaBOgini 

divyayO8 the serpent Ananta (are Lord and His consort 
ated OM 

seat 


79 
Gadyatraye™ 


Vaikunta Gadya™ 

aikunta 

shrimadhvaikuMThaishwaryAdi divyalOkaM the divine world : i the 

AtmakAntyA by their divine radiance vishwamApyAyantyA aM al 
world shine and feel happy shESha-shEShAshanAdi sarvaM par D 

attendants including Aadishesha and Vishwaksena Bag i 

tattadavasthOchita paricharyAyAM Aj ~jApayaMtyA command ಗತ 

to render such services as might be required by the Lord shilarUp ie 

vilAsAdiBiH AtmAnurUpayA (Goddess Sri Lkshmi) having que 


or 
| of the L 
beauty and ability to mix easily, in consonance with those 


i 
MH i Lakshm 
shriyA sahAsinaM the Lord is seated along with His Consort 5r 


Translation 


Full of unique and incomparable gardens, which make on 


ith 
e intoxicated wi 
happiness upon entering them, which are 


. “ne an 
adorned with divine 
x p m 
supernatural reclining aids made of flowers, surrounded by the 


buzzing bees intoxicated with the honey from different kind of flo 
of the sweet smell of sandal wood, camphor, agar and divin 


the gentle breeze carrying with it these sweet fragrances; 


usic 9 
wers, ull 
e flowers. an 
inthe centre of this: 
amidst the cluster of flowers on a massive seat, seated on the serpent A 
is Lord Narayana with Goddess Sri Lakshmi beside Him, SNAM 
world with a divine glow radiating from them; being served by a retinuc 9 
servants including Aadishesha, Viswaksena and the like. Goddess sri 
Lakshmi whose auspicious qualities, beauty and ability to mix easily with all, 


À ,rsuch 
are like that ofthe Lord, and who commands these attendants to render 5U 


nanta 


he entire 


; ; 5 
services to the Lord asthe situation demands; the Lord is sitting with Goddes 
Sri Lakshmi next to Him. 


Explanation 


Here is a description of the Lord and His consort sitting in Vaikunta. 


Vaikunta is full of gardens, entering which one feels intoxicated with 
happiness. It has several reclining areas where special reclining aids (like 
sofas, divans, etc.) are made with divine flowers. One hears the music of bees 
buzzing around, heavily intoxicated by the nectar they have drunk from 


various divine flowers. The gentle breeze that blows, brings with it the sweet 
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1೬೭ ೬ agar, camphor and flowers. Amidst this; in a central 
e 7 SL forming a massive seating area, Lord 
ARE Ms Sri Lakshmi are sitting on the divine serpent 
[ON VE m attended upon by a retinue of servants including 
Gene ೬ sena and the like. The ewig place is aglow with he 
ಜ್‌ Ne we Lord Narayana and His Consort. Goddess Sri 
as might be 014. s the retinue of ತರಗ to carry out such services 
Situation and its i y o s nb us to time, depending upon the 
ier is 7 paving all the divine qualities, beauty and ability 
cies all, WA is ud of Lord Narayana. Viakunta is 
e Lord sitting with His Consort in it. 


Original text and transliteration 


vere fae WA: sere - Spe 


pratyagrOnmllita-sarasija-sadRusha-nayanayugataM,swacheha-nilajimUta 
saMkAshaM, suas pitavaasasaM, swayA praBayA atinirmalayA 
shitalayA atikOmalayA swachchamANikyABayA kRutsnaM 
aMtam, achiMtya- divyAdButa-nitya yauvanaswaBAva - 
RutasAgaraM, ati saukumAryAdIShatpraswinnavad- 
ivyAlakAvall-virAjitam, prabuddha 
M-ujjwalAdharaM, 


ati 


lalATa-Palaka-d 
‘ hArulOchanaM, saviBramaBrUlata 
a amunnasam, ‘ydagra-pinAMsa- vilambi- 


kOmalganD 
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kuNDalAlakAvall- andharakambukandharaM’, 


‘priyAvataMSo pa E 
iBi turBirA)” 
KarNaBUShaNa-shlathAlakAbandha-vimarda-shaMsiBiH pt 
|: ee i 
AnuvilaMbiBischaturBirBujaiH virAjitaM, a 


; virAjitam 
divyarEKAla ~ GkRutAtAmrakaratalaM, divyAn~ Gullyaka 


E: GkRuta™ 
atikOmala-divyanakhAvall-virAjitAti raktA ~ GgullBiH ala 


tatkShaNOnmllita puNDarlka sadRusha- charaN ayugaLaM 


ಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯರ್ರೋಸ್ಕೀಲಿತ-ಸರಸಿಜ-ಸದೃಶ -ನಂಶುಸಂಶಖುಡಳ ೦ ಸ್ವಬ್ವೆ 


ವ 


ನೀಲಜೀಮೂತ ಸಂಕಾಶಂ, ಅತ್ಯುಜ್ಜ್ವಲ ಪಿತವಾಸಸಂ, ಸ್ವಯ್‌ ope 
ಅತಿನಿರ್ಮೇಲಂ೫5ಾ ಅಠಿಶೀಠ ಲಂಬಾ 8 8.907200 5 
ಸ್ವಚ್ಚಮಾಣಿಕ್ಯಾಭಯಾ SG. 0 ಜರದ್ಭಾಸಯಂತಮ್‌, gu 
ದಿವ್ಯಾದ್ಭುತ-ನಿತ್ಯ ಯೌವಸಸ್ವಭಾವ - ಲಾವಣ ,-ಮಯಾಮೃತಸಾರರಂ' 
ಸೌಕುಮಾಂರ್ಯಾದೀಷತ್ವ ಸ್ಲಿನ್ನವದಾಲಕ್ಕ್ಯಮಾಣ-ಲಲಾ ೮” e 
ದಿವ್ಯಾಲಕಾವಲಿ€-ವಿರಾಜಿತ ವರ್‌, ಪ್ರಬುದ್ಧ $125 02,0 9? ò 
ಚಾರುಲೊಂಚನಂ, ಸವಿಭ್ರಮಭ್ರೂಲತಂ-ಉಜ್ಜಿಲಾಧರಂ, Bouse" 
ERDO W WOW WIT, non -Leno - BOT 


ಕುಣ್ಣಲಾಲಕಾವಲೀ-ಬನ್ನರಕಮ್ಮುಕನ್ನರಂ , ಪ್ರಿಯಾವತಂಸೊತ್ತಲೆ 
ಕಣ೯ಬಗೂಷ್‌ಣ- 


ಕ್ಲಥಾಲಕಾಬನ್ನ-ವಿಮರ-ಶಂಸಿಳ 
ಚತುರ್ಚಿರಾಜಾಸುವಿಲಂಚಿಚಿಸ್ಟತುರ್ಚಿರ್ಭುಜೈಃ ಏರಾಜಿತ೦, ಅಶಿಕೋಮಲಿ 
ದಿವ್ಯರೇಖಾಲಕ್ಶುತಾತಾಮ್ರಶರತಠಲಂ, ದಿವ್ಯಾನ್ಸುಲೀಯಶ-ವಿರಾಜಿತಮ್‌ 
ಅತಿಕೋಮಲ-ದಿವ್ಯನಖಾವಲೀ-ವಿರಾಜಿಕಾಕಿ Uso, 520 67" 


ಅಲಜ್ಮೃತಮ್‌, ತತ್ಮಣೋಸ್ಕೀಲಿತ ಪುಣ್ಣರೀಕ ಸದೃಶ- ಚರಣಯುಗಳ0 
Word by word meaning 


gob- 


pratyagrOnmllita just blossomed sarasija lotus flower sadRus 


ha like! 
similar to nayanayugaLaM the pair of eyes swachcha clear nilajimUt4 


dark bluish water bearing cloud saMkAshaM just as / similar to atyujj wa? 
pitavAsasaM extraordinarily brilliant silk robe swayA praBayA by Pis 
radiance atinirmalayA extraordinarily flawless and pure atishitalayA 
extraordinarily cool atikOmalayA extraordinarily delicate and youthful 
swachchamANikyABayA having the brilliance of the pure gem kRutsnaM 
jagadBAsayaMtam illuminating the entire universe achiMtya- divyAdBut? 
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divine and wonderful beyond imagination nitya yauvanaswaBA va- 
AvaNyamayAmRutasAgaraM an ocean of eternal youth, beauty and grace 
i SaukumAryAdIShatpraswinnavadAlakshyamANa- lalATa-Palaka- 
TYYAlakA valI-virAjitam faint curly tresses caressing the delicate forehead 
Blistening with mild perspiration prabuddha the eyes of the Lord open up 
at the Joy of seeing His devotees; such open eyes mugdha aMbuja 
chArulOchanaM eyes looking like the lotus that has just blossomed 
“2ViBramaBrUlataM eyebrows arched like a creeper, raised in concern for 
the Welfare of His devotees — ujjwalAdharaM beautiful and bright lips 
ShuchismitaM attractive or bewitching smile KOmalganDam lovable and 
Sautiful cheeks unnasam raised nose "udagra-pInAMsa-vilambi- 
KUN DalAlakAvall- andharakambu-kandharaM’ slim and conch shaped 
Neck, Flowing tresses on either side of it enhances its beauty 
"PriyAvataMsotpala-karNaBUShaNa - shlathAlakAbandha-vimarda- 
ShaMsiBiH the hands or arms which carry the marks or impressions of 
the floral ear rings / tresses, etc. of Goddess Sri Lakshmi's embrace 
ChaturBirAjAnuvilaMbiBischaturBirBujaiH the four arms, massive like the 
branches of kalpaka tree and reaching the knees virAjitaM shining or 
resplendent atikOmala divyarEKAla — GkRutAtAmrakaratalaM 
extraordinarily beautiful and tender pink Palms decorated with line 
drawings (of figures of lotus ong and discus) divyAn — Gullyaka- 
virAjitam shining with valuable rings atikOmala-divyanakhA vall-virAjitam 


resplendent with fine finger ಹ raktA ~ ೧೬118111 ala — GkRutam 
slender and long pink fingers tatkShaNOnmilita blosso 


: med just then 
puNDarlka sadRusha lotus like charaNayugalam 


the pair of feet. 
Translation 
Onewitha pair ofeyes like the lotus flowe 


; rthathas j 
he rain bearing cloud, one Just blossomed, one who 


ike t who is : 

ME : hose radiance is extremely pure e MM. a resplendent silk 
» one W ಬ ey cool, tende ike 

ಗ eles gem, Which 15 illuminating the We 


entire universe, on 
“fp S ay ETE . x [3 e wh 
4 of the nectar Called grace, which is full of unimaginabl i 
“0; i aginable an 
HE yal ೧ hig 
dus d wonderful ಹ youth, on whose delicate forehead faint tresses 
divine are like the petals of a lotus that has just blossomed 
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a 

: ೦ has 
T — d 

whose eyebrows are fascinating and whose lips are Ta : 


bewitching smile, tender cheeks, raised nose, W 
his hefty shoulders, whose neck is s 
enhanced by the long tresse 


sting 0^ 
hose ear rings are ino : 

eau 
lim and conch shaped, Whose b 


ks 
eft the mat 
s on either sides, who 15 impressed by 


2m rms 
: E nificent a 
of flowers worn in the ears of Goddess Sridevi on the four mag 


-sures 
i with figure 
that stretch till his knees, having beautiful pink palms, marked 


| 4 with rings 9" 
of lotus, conch and discus, having long slim fingers adorned i e 
having fine and shiny finger nails, and a pair of feet that resem 
blossomed lotus flower. 


Explanation 


1005 
, à is vario 
Some of the lines of Stotraratna have been repeated here. Lord in Fl 
aspects is described here. His eyes are like the lotus f 


iust 
lower that has p 
blossomed. He is shining like a clear rain bearing clou has 3 
colour. His silk robe adorning the waist is dazzlingly prilliant. He 
radiance which is extremely clear or faultless, v 


| an 
ery cool, very youthful a 
resplendent like a gem. His radiance is illuminating the entire 


has an unimaginably divine and eternally youthful grace 
ocean full of youthful beauty (that is, His beauty sends th 
rapture and ecstasy). On his tender forehead, moist wi 


universe 
which is like an 
e beholder m 7 
th perspiration. 


> $ : ein 
curls of tresses are fluttering in the breeze. His eyes, which delight in 56 


devotees, are like the tender lotus bud about to blossom. His brows, 
like a creeper are raised in concern for His devotees. His bright li 
sportingabewitching smile. His cheeks are beautiful and desi 
is raised. His neck is shaped like a conch and His long 


arche 
ps are eve! 
rable. His nose 
tresses flow ON cithe" 
side of it, making it ever so beautiful, His long ear rings rest on His broad ೩೧ 
well formed shoulders. He is so gentle that when Goddess Sri Laksha 
embraces Him, even the flowers worn by her as car rings, her t 


resses etc 
leave their impression on His arms. His four arms — like the pranche* 


kalpaka tree - are long and reach His knees (characteristic of a perfect figura 
— "aajaanubaahu"). His delicate pink palms are decorated with figure? » 
lotus, conch and chakra, the slender, long and pink fingers, which are 
adorned with resplendent rings, are shining with shapely finger nails. E 
feet are like the lotus flower hat has just blossomed. 
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Original text and transliteration 
uff uaei-faüe-umz-wamdu-ueu ze ud 
ine ಕ Hse WATE ER- 
T = ^ Li . 5 ji * 
ne ಚು AA rats red hr ಸಗ 
migeen T : add AI ffr | 
R * ; RR ` ` - i 


Wash colada 
N -AMNA p 
TAHA, AA ೩. afd array 
amà: MITA Ia oad: LR Ru 
ಯು! ಸುಸು 
Ramana mind - yatta Raff 
_ RA  faernistfard vitii safia 
ge RA, aft aana ordered 
ತ ಪ sad, wed mmu, ಎ 
ati manOhara-kirlTa-mukuTa-chU DAvataMsa-makarakuMDal avad, 
ala-graivEyaka 


hAra-kEyUra-kaTaka-shrlvatsakous 
thuBa-muktAdAm 
OdarabaMdh 
ana 


pltAMbara-kA ~ GchlguNa-nUpurAdiBiH atyaMtasuK 

H BUShaNairBUShitaM, dL i tt 

MKachakragadAsi-shAr — ೩ d ೫೬೩ 

ಚಟ 0 qmd 
ati 


divyagandhai 
virAjitam, sha 


a~ Gkalpam 
yastasamastAtmaishwaryaM, vainatEyAdiB 
4 iBiH- 


ta-samasta sAMsArika-saBAvaiH Bagawatparich 

awatparicharyaikaBOgaiH nityasiddhaiH 1 ॥ 
M, Amano Sth 
Ena vishwamahlAdayaMtam, 
divyAnanAraviMda-shoBAjanakEna 
adArya-souMdarya-mAdhuryAdI anavadhika SURGEN: 
anohara-divyaBAvagarBENe divyalllAlApAmRutEna 


" itEna ati 
180501 1 12/1210 ApUrayaMtaM, BagavaMtaM nArAyaNaM, 


akhilajana PR" : 
dhyAnayO? à dRushTV/v 
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swas 
vishvaksEnE n 
svaBAvatOniras 


karaNayogyaiH ag 
yaM sEvyamAna 


kOmalAvalOkan 
:Odara-vinirgatEna 


^ 
೩೧೬೫೦8 
ala- 


G adyatraya 
ponme 
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S ರಕುಂಡಲ ^ 

ಅತಿ ಮನೋಹರ-ಕಿರೀಟ-ಮುಕುಟ-ಚೂಡಾವತಂಸ a Exin i 
Hy 4,400328 ಹಾರ೨ಕ602ೂರ-ಶಟರಶ-ಶ್ರೀೀಟಿ 95 


ದಿಬಿಃ 
-ಸೂಪುರೌ 
ಮುಕ್ಕಾದಾಮೋದರಬಂಧನ ಪೀತಾಂಬರ-ಕಾಜ್ಜೇರುಣ 
£90 


yO. 

೨ J ui ೯ ಯಿ ಈ 
ಅ೦ತಸುಖಿಸ್ಟಕೆಕೃದಿೀವ್ಯರ್‌'ನ್ನೆ gi Mu ಕ ಟ್‌ 
ಶ್ರಿಮತ್ಯಾವೈಜಯಂತ್ಯಾ ವನಮಾಲಯಾ ಏರಾಜತಮ್‌, ಶ್ರ 
ಶಾಜಾನಾದಿ-ದಿವ್ಯಾಯುಧೈಸ್ಸೇವ್ಯಮಾಸಂ, 


ತಿ 
ಪ್ರೀಮ 
ಸ -ಸಿತಿ-ದಂಸಾದಿಕೇ ಈ 
ಸ್ವಸಹ್ಮಲ್ಪಮಾತ್ರಾವಕ್ಷಪ್ಪ-ಜರಜ್ಜನ್ಮ-ಸ್ಕಿತಿ-ದ್ವ 


003s 
ವೈಸತೆ A 
ಸ್ವಬಾವ್‌ಘಳೋನಿರಸ್ತ-ಸ್‌ಮುಸ್ಟ್‌ 


; Sa, Re 
ಭರವತ್ನರಿಚರ್ಯಾಕರಣಯೊರ್ಯೈಃ ಭರವತ್ವರಿಚರ್ಯೆ sore ಗೈಃ ii ಘಃ ace 
OVD, yË» ಯಹಥಾಯೊಗ್ಯಂ ಸೇವ್ಯವರಾನಂ, ಅತ್ಮಣ gaen 
ಅಸುಸಂಹಿತಪರಾದಿಕಾಲ-ದಿವ್ಯಾಮಲ-ಕೋಮಲ್‌ಾವಲೆೌ 


ದರ” 

ವಿಶ್ವಮಹ್ಲಾದಯಂತಮ್‌, ಈಷದುಸ್ಮಿಲಿತ- ಮುಖಾಂಬುಜ ವ: 
ARV Ege ದಿವ್ಯಾನನಾರಐಂದ- ಶೋಬಾ ng 
£9 : 
ದಿವ್ಯರಾಂಬೀರ್ಯಾದಾರ್ಯ-ಸೌಂದರ್ಯ-ಮಾಭಧುರ್ಯಾದಿ 


9೯00 

ಭಲೇ 
ರುಣರಣ- ವಿಭೂಷಿತೇನ, ಅತಿ ಮನೊಹರ-ದಿವ್ಯಭಾವಳಿ ತೆ. 
ದಿವ್ಯಲೀಲಾಲಾಪಾಮೃತೇನ ಅಖಿಲಜಸ-ಹೃದಯಾಸ್ತರಾಣಿ ಅಪೂರ 


ಭರವಂತಂ ಸಾರಾಯಣಂ, ಧ್ಯಾನಯೋರೇನ ದೃಶ್ವ್ವಾ. 
Word by word meaning 


Ta 
2 _muku 
ati manOhara extremely attractive and captivating kirlTa™ 


chUDAvataMsa crowns and head gears, pendant on the top ae E Ey? 
and covering of ears makarakuMDala carrings with fish mon B 
a neck band hAra rows of 


ka v 
gold Chains kEyUra arm band kaTa on 
bands shrlvatsa a mole lik 


on the chest muktAdAmA . mark on the chest kousthuBa ae nana 
KA WA | OWS of pearls strung together uda ci guNd 
aband woven of gold eee Yellow robe (silk robe) kA ~ a let? 
and many 1... threads worn over the waist nUpura AdiB! ais aH 
extremely ೫11... not mentioned here atyaMtasuKasP wine 
fragrance ಲಾ Bentle to wearer divyagandhaiH full © nts 
shrimatyA VaijayaMtyA ShitaM decorated by such divine orn 
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- the garland of unfading flowers- known as Vaijayanti shaMKa chakra 
gada asi shAr ~ Gga Adi-divya AyudhaissEvyamAnaM served by divine 
weapons like Shankha the conch, Chakra the discus, Gadaa the mace, the 


sword and Sharnga the bow and such others swasa ~ GkalpamAtra 


avaklapta-jagajjanma-sthiti-dwaMsAdikE one who can take care of the 
creation, protection and destruction of all beings in the entire world, by 
nis thoughts alone shrimati vi : : l ( 
vishvaksEnE Senapati Vishwaksena, the 
Commander of Lord Narayana, who hasi i | 
s inherited the immense wealth of 
serving the Lord nyasta samasta Atma aish i 
A aishwaryaM having been delegated 
with all the powers and authority by th 1 
ನ್ನ PU y by the Lord vainatEyAdiBiH Garuda ೦೯ 
ya and many such attendants 


É svaBAvatOnirasta-samasta 
sAMsArik Y 
ika who by their very nature are free from worldly bondage 


saBAvai i 
AvaiH Bagawat paricharyAkaraNa yogyaiH by their very nature fit to 


SINE the Lotus Feet of the Lord BagawatparicharyaikaBOgaiH those who 
enjoy and derive pleasure in serving the Lord nityasiddhaiH such attai 


ned 
and ever free souls anantaiH, yathAyogyaM sEvyamAnaM bein 


g served, 
as suitable, by innumerable such attendants AtmaBOgEna anusaMhitam 
parAdikAla-divyAmala-kOmala avalOkanEna the graceful look of the 
Lord, full of beauty and delicate like a flower that has just blossomed, 
lasting for eternity ( ‘paradi’ refers to a time span in the life of creator 
Brahma, which runs into millions of human years) vishwamahlAdayaMtam 
pleasing the entire world IShadunmilita- muKAMbujOdara-vinirgatEna 
emanating from the mouth which is partly open with a lovely smile divya 

a araviMda-shoBAjanakEna adding to the beauty of that smile, like 
Anan divya gAMBirya oudArya souMdarya mAdhurya Adi anavadhika 
viBUShitEna adorned or embellished with auspicious and 


ies like grace, pleasantness, beauty, sweetness, clarity, 


a jewel 
guNaga Na" 
des qualit i ; 
divine ae etc. ati manohara divya BAvagarBENa divyalllA AlApa 
g i 


meanin ‘ull of pleasant ideas and thoughts, nectar like in nature 
mRutEn 1025016 of the Lord akhilajana hRudayAntarANi 
ndicat g the which fills the innermost recesses of His devotees’ hearts 
ApUraY YA sweetness BagavaMtaM nArAyaNaM, E e 
with this necta zin the Lord Narayana through dhyanayoga or the mind $ 
dRush vs 87 
eye 


Translation 


h as 
ಟ್‌ aments SUC 
Adored with extremely beautiful and captivating omen 


X ears, 
K Y E ing fot 
crowns and head gears, pendant on the forehead and cove 


. > ‘nest, 
| adorning the € 
earrings with fish like motifs, a neck band, rows of chains adorning 


. able 
Pc aeg ncompar 
arm bands, wrist bands, the mole known as 'Shrivalsa , the | 


Ww 
c i nd, yello 
chest jewel called ‘Kousthubha’, rows of stringed pearls, waistba 


RE soft an 
silk robe, golden waist belt, anklets and many such, extreme Y 


ith a 
s :ndent W! 
gentle like a flower to touch, exuding divine fragrance, resple 


AE ;apons like 
garland of Vaijayanthi - which never fades -, served by divine weaP 
shankha, chakra, gadha, sharnga and such others, 


or 
i p x " de uly 
Having entrusted the managing of entire affairs to His able dep 


-an 
. »solve alone © 
Senapati Vishvaksena, who through his mere thought or resolv re eg in the 
: ; ec 
take care of the creation, sustenance and destruction of all obj ved bya 
E `j e d 
world; who has inherited the wealth of serving the Lord, being 5 


ave 
large number of eternally free souls (nityasuris) such as Vainateya, 


- ing the Lord: 
no worldly bondages and who derive great pleasure only in servingt 


is divine: 
g of the [103 
with grace 


qualities, full 


as might be necessary. The Lord Narayana, whose graceful visage 
pure and gentle, with a smile emanating from the gentle partin 
as though it is enhancing the beauty of His mouth, adorned 
generosity, beauty, sweetness and innumerable such desirable ost 
of pleasant thoughts and sweet nectar like words which reach the inner M 
quarters of His devotees heart. 


Explanation 


Here, the Lord's divine form is described, which is followed by a de 


scriptio 
of His wealth of attendants and the qualities that please the devo 


tees. 


] : à YA " wns, 
The Lord is resplendent with an array of divine ornaments such as cro ast 
| ' , w 
head gears, car rings, necklaces, strings of pearls and gold, arm a oft 
" . 3c 5 
bands, waist bands, anklets and so on. These are extremely gentle an 


and do not cause any discomfort to the Lord, whose body is fine and deli 


cate 
ಜ್‌ A ; n sh as 
His divine form is also decorated with an array of divine weapons suc 
shankha, chakra, gadha, sharnga, etc. 
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T . 
he Lord has entrusted the managing of His affairs to His able and 


trustworthy deputy or commander Vishvaksena. Vishvaksena is capable of 
controlling the creation, sustenance and the destruction of all objects - 
us and non-sentient- by his mere thought or resolve. He Has been born 
atcha ee serving the Lord. The Lord also has innumerable 

slike Vainateya or Garuda- who are totally free of worldly bondage 


and w 
ho take pleasure only in serving the Lord - serving Him. 


ಗಂಗ Bead and gee explained: His visage is ewig pure 
slightly C. His smile is so captivating ISHI appears ds tne? the lips Dave 
WA ಜುಟ್ಟು enhance the beauty of His mouth. His face is adorned with 
i ; Benerosity, sweetness, beauty and many more such desirable qualities. 

I$ Words, full of nectar like sweetness and His thoughts full of pleasantness, 
reach even the innermost regions of His devotee's heart, at the very sight of 


Lord Narayana, realized through dhyanayoga. 
Original text and transliteration 
wad ಗರಗಸ wert fered cw aerated, ಕಾಗ 
Wad 7777೮ WA wer 7೧7 ಇಇ Fda WW Host Wu wu ಇತ 
Tat, we flat oe cud urgens, ways, Hele MU 
Gren ere, wae aiga aa facet 
SAT, nina, wemefqunem 
aaa, wae wr wetgses_uftwat-awrata: des wr: 
madaha, femeni- fir haa EA, 
E | 
aan aureas eran ಇತತ ades, quasar ಇತತ Sheil 9737 
mai dada: doar, rud uftanra sha arene au: 
oft wor, senate, ya: ya: Ure, KAA Hea a fears spo, 
maana TORT: wur rar emia zaua, 
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Vaikuntà Gadyam 
BagawatO nityaswAmyaM 


cha 
Atmano nityadAsyaM 
yathAvasthitamanusaM 


dhAya, kadAhaM BagawaMtaM nAra YaNa M PP 
kula nAthaM mama kuladaivataM mama kuladhanaM mama B ANE 
mama mAtaraM, mama pitaraM mama sarvaM ಎಟ YA 
chakShuShA, kadAhaM BagawatpAdAMbujadwayaM p 
dhArayishyAmi, kaddhaM BagawatpAdAMbuja- -dwaya- -parichary 
nirasta-samastEtara-BOgAsho, apagata- -samasta-sA 


MsArikaswaBAVaH^ 
tatpAdAMbujadwayam pravEkShayAmi, 


kadAhaM pagawa 
poga 

pAdAMbujadwaya-paricharyA-karaNayOgyaH jupe A g^ 

tatpAdauparichariShyAmi, snigdhagaMBlra- -madhuray 


AshAM 
paricharyayAM aj - jApayiShyatlti, BagawatparicharyAyAM 
vardhayitvA, 


tayaivAshayA tatprasadOpabRuMhitayA BagawaMtaM upEtya, ARM 
BagawaMtaM- shEShaBOgE shrlyA sahAslnaM vainat ಗ್‌ iti 
sEvyamAnaM, 'samasta parivArAya shrlmate nArAyaNAya nama 

praNamya, utthAyOtthAya, punaH punaH praNamya, 


sAdhvasavinayAvanatO BUtva, BagawatpArshada gaNa 
dwArapAlaiH  kRupayA 


atyaMta 
nAyakai 


‘tal! 
snEhagarBayA dRushAvalOkit# 


imat^ 
samyagaBivaMditaiH taistairEva anumataH BagawaMtaM upEtya, shr 


mUlamaMtrENa 'mAmaikAntikAtyantika paricharyA kara al 
parigRuhNIShTa' iti yAchamAnaH praNamya AtmAnaM Baga 
nivEdayEt | 


VUNJA ನಿತ geo, ವು 


ಅಕ, ನೊ SO, 39,9 
ಯಥಾವಶ್ರಿ ,ತಮನುಸಂಧಾಯ, 8038000 ಭರವಂತಂ ನಾರಾಯಣಂ 


ಕುಲ a ಮಮ ಕುಲದೈವತಂ ಮಮ ಕುಲಧನಂ ಮಮ tjt 
ಮಮ ಮಾತರಂ, ಮಮ ಪಿತರಂ ಮಮ ಸರ್ವಂ ಸಾಶ್ನಾತ್ಯರವ್‌ೌ್‌"' 
ಚಕ್ನುಷಾ, ಕದಾಹಂ ಭರವತ್ನಾದಾಂಬುಜದ್ವಯಂ ಶಿರಸಾ ಧಾರಯಿಶ್ಯಾಚಿ' 
ಕದಾಹಂ ಭರವತ್ಪಾದಾಂಬುಜ- ದ್ವಂಯ- `ಪರಿಚಯರ್ಯಾಶಯಾ RUE, 


ಸಮಸ್ತೇತರ-ಭೋಗರಾಶೊ, ಅಷಪರತ-ಸಮಸ್ತ್ರ -ಸಾಂಸಾರಿಕಸ್ತ್ವ ಭಾವ 
ತತಾ _ದಾಂಬುಜದ್ದ ಯಮ್‌ 


ಪ್ರವೇಶ್ನಯಾಮಿ, ಕದಾಹ೦ಂ ಭಗವತ್‌” 
ಪಾದಾಂಬುಜದ್ದಯ-ಪರಿಚಂಯಾ-ಕರಣಯೋದ್ಯಃ ತದೇಕ ಛೊಕೆ 


ತತ್ಪಾದೌಪಕಿಚರಿಷ್ಯಾಮಿ, RT Doed- ಮಧುರಯಾ ಗಿರಾ ಪಕಿಚರ್ಯಯೌ9 
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CEODDGO, 
ಅಜ್ಜಾ ಪಯಿಷ್ಯತೀತಿ, ಭರವತ್ವರಿಚಿಯಾಣಯಾಂ ಅಶಾಂ ವದ d 
" ಸದೋಪಬ್ಧಂಹಿಡಯಾ ಭಗವಂತಂ 
ತಯ್ಯೆವಾಶಯಾ Ss, b NERA 
ದೂರಾದೇವಾ-ಭರವಂ೦ತಂ- ಶೇಷಭೋಗೇ ಶ್ರೀಯಾ 
| > ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರಾಯ ಲ್ರಿ 

ವೈಸತೇಯಾದಿಟಃ ಸೆೇವ್ಯಮಾಸಂ 25 bend and 
ಸಾರಾಯಣಾಯ ಸಮಃ ಇತಿ ಪ್ರಣಮ್ಮ, VFO z cee 
ಪ್ರಣಮ್ಯ, ಅತ್ಯಂತ-ಸಾಧ್ವಸವಿನಯಾವನತೋ tae, ಸ 

ಃ : P ದಶಾವಲೊಂಕಿತಃ, 
ರಣನಾಯತ್ಟ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಲೈಃ ಕೃಪಯಾ ಸ್ಟೇಹಗರ್ಭಯಾ ೈ en 
PW ಟ್ಛ ತೈಸ್ತೈರೇವ ಅಸುಮತಃ ಭಗವಂತಂ ಉಪೇತ್ಯ, 

| 5 o ರ್ಯಾ೯- 
ಶ್ರೀಮಠಾ ಮೂಲಮಂತ್ರೇಣ ಮಾಮೈಕಾಸ್ತಿ ಶಾತ್ಯಸ್ತ್ರಿಕ ಹ 
ಕರಣಾಯ WEN Loew, ಇತಿ ಯಾಚಮಾನಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಅತ್ಯಾಸಂ t, 
ಸಿವೇದಯೇತ್‌ | 


Word by word meaning 


BagawatO nityaswAmyaM the eternal Supremacy of the Lord Atmano 
nityadAsyaM cha and the eternal Subservience of one's self 
yathAvasthitamanusaMdhAya having studieg Or realized in its true nature 
kadAhaM when would | BagawaMtaM nArAyaNaM Lord Narayana mama 
kula nAthaM master of my family mama kuladaivatam the deity worshipped 
amily mama kuladhanaM the wealth of my family mama BOgyaM 
by may ta y leasure mama mAtaraM, mama PitaraM, mama saryaM 
the object of E and every thing to me sAkShA tkaravAN; chakShuShA 
my mother, P e eyes kadAhaM BagawatpAdAMbujadwayaM shirasA 
realize throug / when will | be able to bear upon my head the lotus fect of 
ee when shall | Baga watpAdAMbuja-dwaya- 
P A A hayA with the desire to serve the pair of lotus fect of the Lord 
paricharyAs ONG be devoid of al 051705 of ple 
nirasta-sama ArikaswaBAvaH be devoid of all worldly nature / attitudes 
samasta-sAMS dwaydti pravEkShayAmi | shall approach His pair of lotus 
- tpAdAMbuja awat- pA dAMbujadwaya-paricharyA-karaNayOpyatt 
fect kadAhaM Has » eligible for serving His feet any tadEka BOgaH 
ali AP deem ita my only pleasure and serve those feet 
pl EE BIrA paricharyayAM aj — jApayiShyati 
MBlra- 


asure apagata- 


when sh 
tatpAdauparic 
only snigdhaga 


91 
Gadyatrayam 


Vaikunta Gadyam 
' 1೧೧1೦೬5 voice, 
iti when will He, with His graceful, compassionate and die 1.1. 
order me to serve Him, thinking thus BagawatparicharyAY um 
vardhayitvA | shall increase / intensify my desire to. serve His 
tayaivAshayA through 


sve Him) 
that intense desire (to serve 
tatprasadOpabRuMhitayA 


ever made greater through ಬ್‌ 
BagawaMtaM upEtya approaching the Lord dUrAt EvA from a n 
itself BagawaMtaM- shEShaBOgE shrlyA saha AsInaM seeing ine ha 
seated along with His consort Shri Lakshmi on the serpent Aadishes 
vainatEyAdiBiH sEvyamAnaM, 'samasta parivArAya b 


eing served PY 
Vainatheya and other members of His entire retinue 


shrimate nArAyaNAY? 
namaH’ iti praNamya prostrating chanting ‘salutation to Shri Lakshmi i 

Lord Narayana’ utthAyOtthAya, punaH punaH praNamya raising en 
prostrating again and again atyaMta-sAdhvasavinayAvanatO BUtva WT 

utmost politeness and humility BagawatpArshada ganana yaka! 
dwArapAlaiH kRupayA snEhagarBayA dRushAvalOkitaH being looke í 
upon by the His attendants, body guards and watchmen with a lot © 


ES "AN ta 
friendliness and goodwill samyagaBivaMditaiH taistairEva anuma 


bowing to them with due respect and seeking their permission BagawaMtaM 
upEtya | shall approach the Lord shrimatA mUlamaMtrENa and, bY 
chanting the sacred ‘moola mantra’ ‘mAmaikAntikAtyantika paricharYA- 
karaNAya parigRuhNIShTa' 'please accept meas your exclusive servant z 
yAchamAnaH praNamya prostrating and praying thus AtmAnaM Bagawa! 
nivEdayEt | shall surrender myself to the Lord. 


Translation 


- | e PT he 
Thereafter, studying in depth the true nature of the eternal supremacy of! 


Lord and the eternal subservience of my self; thinking as to when would 
be realizing through my eyes the Lord Narayana, who is my master, the lor 
of my family, the deity of my family, my sole source of enjoyment m 
mother, my father and every thing to me; when would | be surrendering to 
His pair of lotus feet; when would | become fit enough to serve His lotus feet 
and deeming it as my only pleasure, when shall | be able to serve Him a 
in my intense desire to serve Him when shall | get disinterested in other 
pleasures and be devoid of worldly attachments and approach His pair © 
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lotus Way 
D bs When will the Lord glance at me through His beautiful and 
= us eyes and command me to serve Him in His graceful 
೧ 1 ` - . . | 
lous and sweet voice? Thinking thus, | shall try and develop my desire 


10 serve the Lord and, 


Ma grace of the Lord, with ನ intense desire | shall approach the 
Mahalakcn, oe on me serpent Wa dishesha; along with His consort Shri 
liom dod is pein hi by Vainatheya and others; | shall prostrate 
shall Es nce DOE Sa ulations to Lord Narayana" again and again and 
with the e" head in utmost nom ene obedience; Approaching the Lord 
cm bis and goodwill ofthe dios and others in the retinue, | shall 
hid ps p ಈ did and prime mantra, beg Him to " accept me 
a ಆ... so that | could be completely immersed in His 
ing else, and surrender my self completely to Him. 


Explanation 
Here, approaching the Lord is explained 


The devotee develops an intense desire, longing and 
Lord and see Him physically with his ayes. 1. ye: losers Ihe 
nature of the Lord's eternal supremacy ang MS when ie true 
is understood, an intense desire to see the [rd o pA 40561/6146 
like his master, family deity, father, mother and the s ipsis thing to him 
enjoyment- through one's eyes develops, Dede za source of joy and 
to when he would become fit enough to serve the 11 forward as 

i en would his 


devotion to Lord make him loose | 
se interest i 
St in othe 


intense 
r pleasures and 


worldly attachments? When would the Lord grant AA 
His, which is full of compassion and command him to is iube glance of 
s mind, the devotee approaches the Lord 4... With such 
« consort Goddess Shri Mahalakshmi as Aadishesha, 
others. Prostrating from a distance to NEN jus served by 
Jutations to Lord Narayana’, the devotee ಯ d 
Lord, through the kindness ana nd of the guards and others mA 
beseeches the Lord with all humility and obedience to accept him as Re 


thoughts in hi 
along with Hi 
Vainatheya and 
and chanting ‘sa 


ternal servant and surrenders completely to Him. 
eternal $ 
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Original text and transliteration 


vipa: agora ka Ba Ka 
wed ತರಗ ॥ 
Tay aa mai: fufdvnr oe kawe ಕ್ರ 
ere: Gat kamata eer wade 313271 MASI 
aa sated ॥ 

are ಟಟ ಬಮ ಟೂ ್ಪ 


sft ಇರ್ವ wert 
aft deem get 
fad Waa AA: 


tatO BagawatA swayamEva AtmasaMjlvananEna amaryAda shllavatA 
atiprEmAnvitEna avalOkanEna avalOkya sarvadEsha sarvakAla 
sarvAvasthOchitAtyaMta shEShaBAvayA swikRutaH anu ~ GAtashcha 


atyaMta sAdhvasavinayAvanataH ki ~GkurvANaH kRutAMjalipuTO 
BagawaMtaM upAsita | | 


tatashcha anuBUyamAna-BAvavishESh 
anyatkiMchitkartuM dRuShTuM 
shEShaBAvamEva yAchamAnO B 
srOtOrUpENa avalOkanEna avalokaya 


aH niratishaya prityA 
smartumashaktaH punarap! 


agawaMtamEva avichchinna 
nnAslta | | 
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shrl BagawadrAmAnujavirachita gadyatrayE 
shrl vaikuMThagadyaM saMpUrNaM 


shrimatE rAmAnujAya namaH 


ತಕೋ gogoo ಸ್ತಯಮೇವ ಅತ್ಮಸಂಜೀವನನೇನ ಅಮರ್ಯಾದ 
ಶೀಲವತಾ ಅತಿಪ್ರೇಮಾಸ್ತಿತೇನ ಅವಲೋಕನೇನ ಅವಲೋಕ್ಯ ಸರ್ವದೇಶ 


ಸರ್ವಕಾಲ ಸರ್ವಾವಸ್ಕೋಚಿತಾತ್ಕಂತ ಶೇಷಭಾವಯಾ ಸ್ವೀಕೃತಃ 
ಅಸುಜಕ್ಥಾತಶ್ವ PS ಸಾಧ್ವಸವಿನಯಾವನತಃ ಕಿಹ್ಕುರ್ವಾಣಃ 


ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೊಳೆ ಭವಂತಂ ಉಪಾಸಿಂತ ॥ 
gue, ಅಸುಭೂಯಮಾನ-ಬಾವವಿಶೇಷಃ ನಿರತಿಶಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 
WA 
egr ya AA aha : O RPE DOGS s ಪುನರಪಿ ಶೇಷಭಾವಮೇವ 
ಮಾನೋ ಬರವಂತಮೇಂವ 

033015 WES SAU A, ಸೋತೋರೂಪೇಣ 
ಅವಲೋಕ VQ Kew | 

ತತೊಂ WHS? ನಮಲ So 


ಸಂಜೀವಸೇನ ಅವಲಯೋಕಸೇನ 
ವಲೊಂಕ್ಯ ಸಪ್ಕಿತಮೌಹೂಯ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಲೀಲಾಪ 
s f 2,8 ಹಂ ನಿರಲಯಸುಖಾವರಶಂ 


ದಾರ 
ಅತಿ 20090 ಶ್ರಿಮತಿ ವಿಂದಯುರಳಮ್‌ ಶಿರನಿಕ ತಂ ಧಾತಾ ಅಮ್ಲತ 
j ಗ್ರ-ಸರ್ವಾವಯ ಜು ಜೈ ಅ 
ಸಾರರಾಸ್ತ್ರರ್ಸಿಮಕ a ಯವ ಸುಖಾಮಾಸೀತ ॥ 


ಶ್ರೀ ಭರವದ್ರಾಮಾಸುಜವಿರಚಿತ ದದ್ಯತ್ರಯೇ 
ಶ್ರೀ ವೈಕುಂಠದದ್ಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ಶ್ರಿಮತೇ ರಾಮಾಸುಜಾಯ ಸಮಃ 


in 
A gara ' i by Himself 
word tA swayamEva the Lord, voluntarily or by Hon 
tatO then B wa M which uplifts the soul amaryAda shllavatA à 
nd 


i indicati is ability 
less love and compassion (indicating is 
{mites > H 
full of lim 
| d 


. ith such a look 
kya secing W! 

Ena avalO 

avalOkan 


easily) 5 
mix with all 685% 8 
to! 
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. 4 fitting all 
sarva dEsha sarva kAla sarva avasthOchita suitable Or befitting 


| ; , extreme 
locations, times and states atyaMta shEShaBAvayA eternal and 


, eee xd c nd 50 
servitude swIkRutaH anu ~G ~jAtashcha having been accepted 2 


| ANaH 
ordered ( by the Lord) atyaMta sAdhvasavinayAvanataH ki ~ ೮೬೮೪ od 
with a lot of humility and politeness express my wish to serye the Ww 
kRutAMjalipuTO with folded hands BagawaMtaM upAslta serve We 


tatashcha further anuBUyamAna-BAvavishEShaH 


; iverse 
greatness of the Lord, who is the protector of the entire UA 


ಚಿ ಸ “chit 
niratishaya prityA full of incomparable love and affection anyat je of 
kartuM dRuShTuM smartum ashaktaH being rendered incapable » 
Mo ತ 
thinking, seeing or doing any other thing punarapi shEShaBAvamEva © 


— e 
experiencing th 


RE ing the 
again, with all subservience yAchamAnO BagawaMtam Eva begging 


. a an 
Lord Himself avichchinna srOtOrUpENa avalOkanEna continuous 4 


1 2 yrd, 
uninterrupted gaze avalokayannAsita remain gazing ?! ihe 


: the 
continuously and uninterruptedly tatO then BagawatA swayamEva 


a 
Lord Himself, voluntarily AtmasaMjlvanEna avalOkanEna de 
looking at him with that gracious look which uplifts the soul sasmita 
smiling benevolently AhUya calling him near samasta kleshApaha 


PED : ing 3 
capable of removing all worldly miseries nirashayasuKAvahaM giving 
great comfort or happiness AtmlyaM Lord's pu 
shrimatpAdAraviMdayugalam the pair of lotus feet shirasikRuta 


ಹ್‌ a 
dhyAtvA thinking that they (the pair of lotus feet) are on his head amRut 
sAgara ocean of nectar antarnirmagna immersed in (the ocean of nectar) 
sarvAvayava suKAmAslta be or remain happy as though one 15 immersed 


in an ocean of nectar and every part of one's body is feeling the joy: shr! 


BagawadrAmAnujavirachita gadyatrayE in the Gadyatrayam compose 


by Shri Bhagawad Ramanuja 50/71 vaikuMThagadyaM saMpUrNaM shri 
Vaiknta Gadyam concludes here 


Translation 


After surrendering the self, being graced by a glance from the Lord, full of 
limitless love and compassion which uplifts the soul, encompassing all 


locations, time and states, having been accepted as His servant and 


instructed by Him accordingly, the devotee shall prostrate to Him with 
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folded h: Vaikunta Gadyam 
: ed hands and serve Him with utmost humility and respect. 
u 3 NEC - b ; i 
ther, enjoying the projection of the Almighty, the devotee shall develop 
ani f 
intense love for serving the Lord and become incapable of thinking, 


Seeing x 2 E 
ng Or doing any thing else, other than serving the Lord. He shall, for ever 


enj 1n] . s 
JOY, seeing the Lord of Vaikunta continuously and uninterruptedly. 


There 
ie Cafter, meditating that the Lord has cast upon the devotee that divine 
೧೮೮ w 


lisa hich uplifts the soul, and has kept His pair of feet on the devotee's 


and His smiling face has banished all miseries that could befall on the 


dey 
010 
66, be immersed in happiness, like one immersed in an ocean of 


Nectar, 
In the Gadyatrayam written by Sri Ramanujacharya 
Sri Vaikuntagadyam is concluded. 
Salutations to Shri Ramanuja 
Explanation 


After explaining how to approach the Lord, here the 


Achar ಟ್‌ 
what the devotee should do thereafter. ya explains as to 


The very glance of the Lord is full of compassion and lov 
locations, time and states; having been blessed with suchad 
ordered by Him to carryout His services, the devotee 


e and covers all 
Ivine glance and 
s should b ' 
with utmost politeness and humility and take up sérving Hi Ow to Him 
m. 
l'urther, coming under the fold of protection of the Lord aay 


n intense love for serving the Lord and be otee should 


develop a incapable of think; 
; th 
secing or doing any thing else and be solely devoted to 14 E 
ora. He 


should constantly be immersed in the vision of the Lord Ae 
anatha. 


‘tating that the Lord has bestowe i 
DIA : land smilingly call up) him His divine 
lifts the soul and y ca ed him and place 
s all ills and miseries of the 


Thereafter, me 
d His pair 
devote f 
. : € and gives 
on his head, immerse one’ 8 


glance, which up 
which remove 
happiness - 
nd be happy for ever. 


of Lotus feet - 
him incomparable 
happiness 8 

Shreemate 


s self in an ocean 


of nectarine TN 
Ramanujaya Namaha 
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: ichi 
Vara Enterprises is headed by Shri. R. Rangarajan, who has contributed ee 
to the field of music, literature and adhyatma by bringing out more as 
popular cassettes and CDs. These cassettes and CDs have covere ed 
range of subjects. A discerning lover of music, literature and SP! n 
matters, Shri. Rangarajan has brought out in these cassettes and CDs 2 ies 
valuable collection of rare compositions, devotional songs, 510 d 
shlokas and literary works, etc. Apart from Vara Enterprises, the CDs oa 
cassettes brought out by Rangarajan have been marketed by well kno d 
companies like M/s Music Today (Living Media India Ltd.), M/s Rs 
India Limited, The Master Recording Co. (Sangeetha), M/s Akash A 
Company, M/s Madhuri Audios, M/s Balaji Music, M/s Vale Music (in Ds 
Pvt., Ltd., BMG Crescendo (1) Pvt., Ltd. And Sa Re Ga Ma (HMV). These - 
and cassettes are known fortheir good quality of recording and reprod uction. 


MM ikethe 
The products of VaraEnterprises have not only covered various fields li 


jum 9 : all the 
classical, instrumental, devotional, folk and popular music, but also 
leading musicians have performed for them. 


high 
In the literary field, Shri. Rangarajan has produced many products e 3 
academic value, like Bharthruhari's Neethi Shathaka, Vairagya Shatha M 
Someshwara Shathaka and D.V.Gundappa’s Mankuthimmana (62888, bi 


: : lars: 
These have been recited by or carry the commentary of eminent scho 


e 
Similarly, in the Adhyatmic field also Rangarajan has produced d 
excellent products like Bhagavadgeetha, Vedic Chants, Rg Veda, Kulashekar 


Alwar's Mukunda Mala, Shrimadramanuja Suprabhatam, etc. 

Palahalli Narayana lyengar Charities takes pleasure in associating itself with 
Vara Enterprises in jointly bringing out a CD of Gadyatrayam, which has 
been recited by Shri.U. Ve. M. A. Lakshmithathachar and Kum. Manas! 
Prasad. 


We do trust that this CD will not only be an aid to the devotees to listen tO 


Gadyatrayam every day at their homes, but will also help them in learnin® 
to recite it themselves. 
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